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LA ESPERO 

En la mondon venis nova sento, 

tra la mondo iras forta voko; 

per flugiloj de facila vento 
nun de loko flugu ĝi al loko. 

Ne al glavo sangon soifanta 
ĝi la homan tiras familion; 

al la mond” eterne militanta 

ĝi promesas sanktan harmonion. 

Sub la sankta signo de 1” espero 
kolektiĝas pacaj batalantoj, 

kaj rapide kreskas la afero 
per laboro de la esperantoj. 
Forte staras muroj de miljaroj 

inter la popoloj dividitaj, 

sed dissaltos la obstinaj baroj 

per la sankta amo disbatitaj. 

Sur neŭtrala lingva fundamento 

komprenante unu la alian, 

la popoloj faros en konsento 

unu grandan rondon familian. 

Nia diligenta kolegaro 
en laboro paca ne laciĝos, 

ĝis la bela sonĝo de l” homaro 
por eterna ben” efektiviĝos. 

L. L. Zamenhof





HONORA PREZIDANTECO 

Sia Reĝidina Moŝto Dona Elena 

Afable akceptis la Honoran Prezidantecon de la 

51-a Hispana Kongreso de Esperanto



SALUTO DE LA URBESTRO DE LA LAGUNA 

Alproksimiĝante jam la duonjarmilo de ĉi tiu urbo San 

Cristobal de La Laguna, la geesperantistoj de la tuta Hispanujo, 

kune kun reprezentantoj alilandaj, decidis kunveni ĝuste ĉi tie, nun 

je la dua fojo, do antaŭ precize 22 jaroj, en julio 1969 ili celebris 

sian 29an jubilean renkontiĝon en La Laguna. 
Atingas nin la novaĵo, ke ĉi tiu Kongreso signifas, krom 

plukonstato pri la riĉeco de Esperanto kiel internacia lingvo kaj 
interkomunikilo kiu posedas altan kaj nediskuteblan praktican 

valoron, omaĝon al D-ro Juan Rĉgulo Pĉrez, Adopta Filo de nia 
urbo, omaĝo al kiu ni aliĝas konvinkitaj pri la meritoj kiuj perso- 

niĝas en la omaĝoto kaj ankaŭ en la esperantista movado. 

Ni salutas ĉiujn partoprenantojn en la 51a Hispana Kongre- 

so de Esperanto, kore ni bonvenigas ilin kaj ankaŭ deziras feliĉan 
restadon en La Laguna al ĉiuj. Rilate la Kongreson ni aŭguras 
fruktodonan kaj sukcesan disvolviĝon. 

JosÉ SEGURA CLAVELL 

Urbestro de La Laguna



SALUDO DEL ALCALDE 

DE LA LAGUNA 

Próximo ya el medio 
milenio de esta ciudad de San 

Cristóbal de La Laguna, los 

esperantistas de todos los rinco- 

nes de España, junto a represen- 

tantes de otros países, han decidido reunirse aquí, precisamente, 

ahora por segunda vez, pues hace exactamente 22 años, en julio de 

1969 celebraron ya este jubileo esperantista en La Laguna. 
Nos llega la noticia de que este Congreso significa, además 

de una reafirmación de la riqueza del Esperanto como lengua inter- 

nacional e instrumento para la intercomunicación que posee un alto e 

indiscutible valor práctico, un homenaje al Dr. D. Juan Régulo Pérez, 

Hijo Adoptivo de nuestra ciudad, homenaje al que nos sumamos 

convencidos de los méritos que reúne la persona homenajeada y el 
propio movimiento esperantista. 

Saludamos a todos los participantes del 51 Congreso Español 

de Esperanto, cordialmente les damos la bienvenida y deseamos una 
feliz estancia en La Laguna para todos. Para el Congreso auguramos 

un fructífero y exitoso desarrollo. 

JosÉ SEGURA CLAVELL 

Alcalde de La Laguna



ESTU BONVENAJ 

Mi volas esprimi mian plej koran saluton de la Insulo 

Tenerife al la partoprenantoj en la 51-a Hispana Kongreso de 

Esperanto kaj deziri al vi la plej bonan el la restadoj kaj la plej 

grandan profiton en viaj laboroj. 
Tenerife estas akceptema lando, sincere gastama al 

multnombre abundaj vizitantoj kiujn ĝi ricevas ĉiujare, ĉar ĝi estas 

unu el la turismaj vintrumejoj plej gravaj en Eŭropo. Tiu 

cirkonstanco transformis la insulon je aperta kaj kosmopolita loko, 
kie kunvivas la tuta ĥaosa gamo da eŭropaj lingvoj. Kiel en kiu ajn 
turisma centro internacia, ni konstruas, do, unu el la multnombraj 

"Babelturoj" kiuj dise staras tra la mondo. 
Kontraŭ tiu universala konfuzaĵo, la geesperantistoj 

luktadas deantaŭlonge, kun la konvinko ke, tiom necesas la hejmaj 

lingvoj kiom universala lingvaĵo kiu unuigu ĉiujn homojn. 

Tiu belega laboro fratiga pere de la lingvo havadis en 

Kanarjoj kaj en Hispanjo unuarangan defendanton. Don Juan 

Rĉgulo Pĉrez, unu el niaj plej elstaraj humanistoj, ricevos de la 

esperantista komunumo la justan omaĝon, al kiu la Insula 

Konsilantaro de Tenerife aliĝas. Lia travivado estas tiu de imitinda 

sciencisto kaj tiu de aktiva kaj batalanta trenanto de la Esperantista 

Movado. 

Al vi kiuj nin vizitas, mi deziras que via restado en 
Tenerife estu dumviva sperto en via lukto por disvastigo de 

Esperanto kaj bela memoraĵo en tiu loko de la memoro kie ĉiuj ni 

gardas la plej neforgeseblajn travivaĵojn. 

ADAN MARTIN MENIS 

Prezidanto de la Konsilantaro de Tenerife



BIENVENIDOS 

Quiero expresar el mas cordial sa- 

ludo de la Isla de Tenerife a los participan- 

tes en el 51 Congreso Español de Esperanto 

y desearles la mejor de las estancias y el 

mayor provecho en sus trabajos. 

Tenerife es tierra de acogida, de 

franca hospitalidad a la gran cantidad de 

visitantes que recibe cada año, por ser uno 

de los enclaves de turismo invernal más im- 

portantes de Europa. Esa circunstancia nos 

ha convertido en un lugar cosmopolita y abierto, dns convive toda 

la abigarrada gama de lenguas europeas. Como cualquier centro tu- 

rístico internacional, somos, por lo tanto, una de las múltiples «to- 

rres de babel» que se esparcen por el mundo. 

Contra esa confusión universal, los esperantistas vienen lu- 

chando desde hace mucho tiempo, desde el convencimiento de que 

tan necesarias son las lenguas vernáculas como un lenguaje univer- 

sal que una a todos los hombres. 

Esta hermosa labor de hermanamiento a través de la lengua 

ha tenido en Canarias y en España un valedor de primera fila. Don 

Juan Régulo Pérez, uno de nuestros más destacados humanistas, va 

a recibir el justo homenaje de la comunidad esperantista, al que el 
Cabildo Insular de Tenerife quiere adherirse. Su trayectoria es la de 

un científico ejemplar y la de un activo y beligerante impulsor del 

movimiento esperantista. 

A los que nos visitan, les deseo que su permanencia en 

Tenerife sea un hito inolvidable en su lucha por extender el esperanto 

y un bello recuerdo en ese lugar de la memoria donde guardamos las 
experiencias más inolvidables. 

ADÁN MARTÍN MENIS 

Presidente del Cabildo de Tenerife



La Universidad de La Laguna no puede dejar pasar la ocasión 

de apoyar y de saludar con calor la iniciativa de celebrar en La 

Laguna el Congreso Español de Esperanto. El desarrollo de esta 

lengua viva debe ser preocupación fundamental de una institución 

como la nuestra. 

Como bien saben los que se mueven en torno al esperanto, la 

Universidad de La Laguna y, sobre todo, dos eminentes profesores 

de esta casa, ha sido decidida impulsora en la programacion y el 

estudio del esperanto. Me refiero al Dr. D. Jesús Maynar, rector que 
fue de esta Universidad, persona de entrañable memoria, y al Dr. D. 

Juan Régulo, esperantista de reconocida talla a nivel internacional, 

fino editor y polígrafo inestimable. 
Ojalá que, al calor de nuestra institución, el esperanto siga su 

marcha ascendente y contribuya al acercamiento entre diferentes 
culturas. Esa es su misión humanista a la que la Universidad prestará 
todo su posible apoyo. 

MARISA TEJEDOR 

Rectora de la Universidad de La Laguna 
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Un poco mas de un siglo hace ya que el oculista, Dr. Zamenhof 
construyó su proyecto de lengua que posteriormente sería conocida 

con el nombre de esperanto. Parece evidente, incluso para un desco- 

nocedor, que esta lengua internacional no se ha quedado en estado 

fósil, sino que ha crecido y progresado incesantemente. La prueba es 

que en la actualidad es hablada por más de tres millones de 

esperantófonos, repartidos en más de 100 países, con numerosas 

publicaciones de todo tipo, enseñada en muchas universidades e ins- 
tituciones superiores. En Francia, incluso, el esperanto está oficial- 

mente admitido por el Ministerio de Educación como actividad 
socioeducativa. Parece claro, pues, que esta lengua está viva y sigue 

penetrando en el tejido social. Su vitalidad, como siempre, depende- 

rá de cómo la rieguen sus cultivadores y los estudiosos. 
La Universidad de La Laguna agradece a los organizadores 

de este Congreso Español de Esperanto la colaboración solicitada y, 

desde luego, no puede dejar pasar la ocasión de recordar que en el 

seno de nuestra Casa dos profesores entregaron muchas horas de su 
vida y de su saber a la difusión calurosa del esperanto. Me refiero al 
decidido apoyo de D. Jesús Maynar, rector que fue de esta Universi- 
dad de La Laguna y, como no, al Dr. D. Juan Régulo, esperantista 

temprano, quién venció toda clase de dificultades, económicas y 
otras, para llevar adelante, infatigablemente, la hermosa tarea de 

extender el cultivo de una lengua. La prueba es el libro- homenaje 
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que nuestra Universidad le dedicó y uno de cuyos volúmenes está 
formado por una serie de ensayos esperantistas que ha tenido reper- 

cusión internacional. 

El Vicerrectorado de Extensión Universitaria, en su afán de 

divulgar la cultura, hace votos por el éxito de este Congreso Español 

de Esperanto. En la medida de nuestras posibilidades, siempre pres- 
taremos nuestro apoyo a iniciativas de este tipo. 

ANTONIO ALVAREZ DE LA ROSA 

Vicerrector de Extensión Universitaria



INVITO AL KONGRESO 

La Laguna, Eldonejo Stafeto, Prof. D-ro D. Juan Rĉgulo 

Pĉrez! Jen vortoj magiaj kaj fierigaj por ĉiu uzanto de Esperanto: 
En tiu epoko, plej malfacila, post la lasta mondmilito, jen potenca 
lumturo ne nur helpis al pluvivado de la lingvo, sed eĉ pligravigis 
ĝin dum jaroj per longa prezentado de verkoj kun altaj niveloj 
aŭtora, editora, eldonista... kaj, krome, metis en niajn korojn kaj 

mensojn tian ondon de optimismo kaj laboremo kiu daŭre floras 
inter ni. 

Dum nia Kongreso en La Laguna ni povos plian fojon kaj 

unubloke admiri la imponan vicon da verkoj eldonitaj en Esperanto 

de Prof. Rĉgulo. Kaj ili konsistigas plej valoran laŭrokronon por 

la vivolonga agado, konfirmitan de tiu Serta Gratulatoria, tiu 
gratulgirlando al kiu tiom da elstaraj homoj de plej diversaj landoj 
kontribuis. 
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Sed ni ne restu ĉe la nura konsiderado de la valora rezulto. 
Ni antaŭ ĉio pensu, admiru kaj danku la grandegajn oferojn fami- 
liajn, financajn (por modesta ekonomio!), la enormajn kvantojn da 
talento, da tempo, da laboro, da penado postulatajn de tia tasko 

-kiu trudis eĉ preteratenton al la propra kariero. 

Jen tial kazo, en kiu la kortuŝa latina-hispana esprimo 
benemérito, do, bonmerita estas plenrajte meritata de Prof. Rĉgulo 
Pĉrez kaj de lia familio, kaj jen kial ĝi estas danke kaj admire 

aplikata de ni ĉiuj al ili, por agnosto de tiu multo de ili oferita por 

la kulturo, por la reciproka kono de homoj diverskulturaj, por la 

bono de la Homaro. 
Ni nun kongresas en La Laguna kun unu ĉefa celo: publike 

kaj kolektive esprimi nian omaĝon kaj dankon al tiuj amataj perso- 

noj. Kaj ni volas tion fari laŭ la vojo montrata de la agado de 
Prof. Régulo, nome, per kultura laboro. Jen tial la Unua Lirika 
Festo de niaj Kongresoj (al kiuj kontribuas niaj junaj valoroj kune 

kun aŭtoroj ŝuldantaj al Stafeto la publikigon de iliaj verkoj) kaj 

ankaŭ la oficiala prezento de la projekto pri Preuniversitataj Kursoj 

en Esperanto. 
Nia Kongreso prezentas do plurajn trajtojn gravajn por ni 

ĉiuj. Nome de la Estraro kaj de la Kongresa Komitato, ankaŭ 
propranome, mi deziras al ĉiuj kongresanoj la personan kaj kultu- 

ran pliriĉigon, kiun nia Kongreso en La Laguna ebligas. 

ANTONIO ALONSO NUNEZ 

Prezidanto de HEF 
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SALUTO DE LA PREZIDANTO DE L.O.K. 

Jam alvenis momento, samtempe tiel timiga kiel dezirata.- 

Nia sabl-horloĝo lasis fali lastajn sablerojn! Atingis nin, preskaŭ 
fulme, la "51-a HISPANA KONGRESO DE ESPERANTO" kaj 
sia Internacia Omaĝo al P-ro Juan Regulo Pĉrez, elstarega espe- 
rantisto, kiuj okazos en la Granda Salono de la Universitato. 
Ankaŭ okazos livero de la premio "Klara Silbernik" al sia edzino, 
pri kiu li diris: «al mi ŝi multe apogis kaj pri mi ŝi multe laboras» 

Ni havos multe da taskoj. Por ekvilibri agadon oni aranĝis 
tiujn Unuajn Lirikajn Festojn kaj vere kulturajn ekskursojn. Junaj 

kaj lertaj montgrimpistoj supreniros la monton Teide perpiede, 
rigardante vulkanajn ŝtonojn kaj mirindan pejzaĝon. Tiuj ne tiel 

junaj, per busa ekskurso, vizitos la "Centro de Vizitantoj" ĉe "El 
Portillo de la Villa", en "Las Cañadas" (Pr. El Portiljo de la Vilja, 

en Las Canjadas = "La Pordeto de la Urbo, en "La Valetoj"); ĝi 
estos scienca ekskurso dum kiu oni prezentos porturisman Video- 

bendon, faritan de ICONA (Instituto pri Natur-konservado) kaj 

esperantigita de nia Societo. Tiu video estos ekde nun oficiala por 
ĝin montri al turistoj el ĉiuj landoj. 

Poste ni vizitos la Botanikan Ĝardenon de "La Orotava" kaj 

fine ni inaŭguros etan monumenton kiu kuŝas en ronda placeto de 

la urbo Puerto de La Cruz, ĉe "Avenida de Colón". Tiu monolito 

montras bronzan tabulon okaze de la "51-a Hispana Kongreso de 

Esperanto" honore de nia komuna Internacia Lingvo Esperanto. Ĝi 

estas donaco de tiu turisma Urbodomo. 
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Kiel Prezidanto mi dankas al LOK-anoj siaj klopodoj por 

atingi sukcecon; mi scias ke kelkaj el ili preskaŭ forgesis familion, 

eĉ ankaŭ freneziĝis laborante akurate kaj rapide pro tiu Kongreso. 
Zamenhof, ĉe la senkorpa Fortego Mistera, persone dankos tion. 

Aliaj anoj preferis ne ŝviti, prenante pomojn laŭfale. Anstataŭ 

"unu mondo, unu lingvo, unu homaro", eble ili pensas kiel diris 

Nicolás Estévanez y Murphy: 

«...Mia patrolando estas de migdalarbo 
dolĉa, freŝa, neforgesebla ombro». 

Tiu historia kongreso donos al ni oportunecon por fari 

novajn amikojn, revivigi malnovajn amikecojn, kaj kunvivi dum 

okazas unu el la plej bone meritaj omaĝoj pri kiu ni scias: al tiu 

emerita profesoro, modela homo kaj elstara esperantisto, kiu tiom 
da ingenta laboro faris por Esperantismo. La Serta Gratulatoria 

estas Universitata rekono. Tiu de la 51-a Kongreso, pere de sia 
Omaĝo Internacia, estos vere "Certa Gratulatoria" kiun ĉiu espe- 
rantisto subskribas honore al Don Juan Regulo Pérez, kara majstro 

kaj amiko. 

FRANCISCO J. DAVILA DORTA 

Prezidanto de LOK 
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El Oksfordo, Anglio, mi sendas salutojn al la 51-a Hispana 

Kongreso de Esperanto, kaj miajn varmajn bondezirojn por ĝia 

brila sukceso. 

Mi malofte tiel profunde bedaŭris, ke mi ne ĉeestos ian 
eventon: malavara invito trafis min nur kiam mi jam estis prome- 

sinta prelegi aliloke samdate. Misfortune! Miaj pensoj tamen ofte 

flugos al La Laguna. 
Sed kial mi, kiu jam ĉeestis 18 grandiozajn Universalajn 

Kongresojn kaj multajn aliajn esperantajn kongresojn kaj festiva- 

lojn, tiel sopiras al hispana kongreso en La Laguna? 

Nu, jes; mi dum jaroj iom deziris viziti Tenerife, jes. Sed 
mi dezirus ĉeesti guste vian kongreson, ĉar oni informis min, ke 

ĝi celas speciale omaĝi kaj honori profesoron Juan Régulo Pérez. 
Tiun omaĝon mi nepre deziras partopreni. 

Aliaj detaligos liajn vastajn servojn al Esperanto: liajn 

erudiciajn esplorojn; liajn longajn servojn en la Akademio; multajn 
kulturajn kaj klerigajn laborojn; precipe lian unike kuraĝan, longe- 

daŭran, kulturaman servadon per sia elstara eldonejo Stafeto, kiu 
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en sia epoko nemezureble riĉigis nian kulturon. Sed mi volas 

omaĝi unu el la plej fidelaj, lojalaj, paciencaj, helpemaj kaj mala- 
varaj amikoj, kiujn mi iam ajn trovis. 

Juan Régulo fidis mian talenton kaj eldonis mian unuan 

esperantan libron Kontralte en 1955; kaj aliajn poste. Ĉiam pri 

eldonistaj aferoj li estis modelo de ĝentila konduto. Sed tiu kvazaŭ 
profesia rilato rapide evoluis en veran amikecon. En mia iom 
ŝtorma kaj ne ĉiam saĝa emocia vivo, tiu tute platona rilato estis 

io konsola, subtena, trankviliga. Juan, kiu mem suferis nekompa- 

reble pli ol mi -eĉ en malliberejo de diktatoro -tre bone konas 
mian pli neŭrozan flankon, kaj estis pri ĝi tre pacienca kaj kom- 
prenema. Tro longa estus mia katalogo de liaj helpaj agoj malava- 

raj: donacoj al mi kaj al bibliotekoj aŭ malriĉaj esperantistoj pro 
miaj petoj; kuraĝigo al lernantoj; dumkongresaj regaloj; inteligen- 

taj konsoloj... Li kelkfoje estis en mia hejmo ege ĉarma kaj ĝentila 

gasto; eĉ toleris la impertinentajn petolojn de miaj katoj. Post lia 
konstanta helpo kaj kuraĝigo kiel eldonisto, plej dankinda, por mi, 
estas kredeble lia helpo dufoje en la iomete famaj intensaj esperan- 
taj kursoj en la Wedgwood Memorial College, Barlaston, kiujn mi 
direktis, kaj kie li estis tre ŝatata gastpreleganto. De tiu aranĝo li 

malprofitis finance; en tiun aranĝon li ĵetis sin tute entuziasme, 

plene serveme, adaptiĝeme kaj kun fantazio kaj simpatio. Trezora 
estas mia memoro pri li, kiam li aktoris tie kiel polic-inspektoro 
Obeu Regulon -firma sed bonkora, kaj tute policaneca! 

Mi dankas lin por ĉio. La hispana kongreso omaĝos lin; 

sed la hispanaj esperantistoj povas certi, ke Juan Régulo estas ne 

nur konata, sed estimata kaj amata, en multaj landoj. 
Laste, mi el plena koro deziras al li kiel eble plej grandan 

pliboniĝon de la sanstato. Aŭdinte pri lia kuraĝo, mi preferus aŭdi 
pri lia feliĉo. 

Marjorie Boulton 
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SALUTO AL LA 51-a HISPANA KONGRESO DE ESPERANTO 

Karaj Kongresanoj, Permesu al mi, kiel iama Prezidanto de 

la Esperanta Akademio, gratuli vin pro la elekto de La Laguna kiel 

sidloko por via Kongreso, kaj esprimi al vi kaj al Prof. Dro. Juan 
Rĉgulo, mian profundan bedaŭron, ke la pezo de naŭdek jaroj 

malhelpas min akompani vin en ĉi tiu pilgrimo, jes, pilgrimo al ĉi 
tiu sankta loko. Ĉar el ĉiuj urboj, kiuj ĝis hodiaŭ gastigis Esperan- 
tan, landan aŭ universalan, Kongreson, La Laguna estas la sola, 
kiu tiel intime partoprenis en la vivo de Esperanto, ke ĝi fariĝis 

dum longaj jaroj la centro de la Esperanta literaturo kaj la standar- 

do de la Esperanta kulturo; kaj tion ĝi ŝuldas al la senlaca, giganta 
agado de Juan Régulo. Tion la urbaj institucioj rekonis titolante lin 

"Adopta Filo" de la urbo, donante lian nomon al unu el siaj pla- 
coj, kaj efike helpante sian Universitaton al la eldonado de la 

majesta monumento al lia glorado: la Serta Gratulatoria in hono- 

rem Juan Régulo (t. e. en nia lingvo: Krono da gratulaĵoj honore 

al J. R.). Des pli valorplena estas por ni tia atestaĵo, ke la dua el 

la tri volumoj, kiuj ĝin konsistigas, estas tute dediĉita al "Esperan- 
tismo". Mi esperis, ke ĝustatempe kun via Kongreso, okazos alia 

honorigo al Juan Régulo, t. e. la apero de liaj originalaĵoj kolekti- 
taj en unu dika volumo "Rikolto"; sed malgraŭ la penado de liaj 

amikoj —inter kiuj mi fieras kalkuliĝi— la verko ne estas ankoraŭ 
finpresita. Sed mi volas esperi, ke la fizika stato kaj la spirita 

energio de nia kara Celebrato ebligos al li baldaŭ preni en siajn 
manojn kaj ĝui per siaj okuloj la tiel atendatan libron, kiu spegulas 
lian vivdaŭran celadon al la Esperanta humanismo. 

Prof. G. Waringhien 
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REGULOJ DE REGULO 

Estas noble, ke la 5la Hispana Kongreso de Esperanto 

ĉi-jare venas al La Laguna por omaĝi profesoron Juan Régulo 
Pĉrez, la plej grandan eldoniston en la historio de la Internacia 

Lingvo. Ne estas bele, ke tiu omaĝo prokrastiĝis ĝis nun, ĉar la 
meritoj de Régulo estis klaraj jam antaw kvarona jarcento. Tiam 

ankaw Rĉgulo mem estus povinta simple kunĝui la kongreson, 
kion li nun ne plu kapablas fari. Sed, tia malatento estas ofta en 
nia Movado. Feliĉe, la urbo de Régulo agis pli rapide: jam de 

pluraj jaroj La Laguna havas placon kun la nomo "Plaza Doctor 

Juan Rĉgulo Pérez". 

La kontribuo de Régulo al la Esperanta kulturo estas gran- 
dega, unu el la plej grandaj, kiujn unuopa homo faris kaj povis 

fari. Eldoni 93 titolojn estas en si mem giganta tasko. Eldoni ilin 
en la tempo, kiam ne ekzistis la nunaj komputilaj eldonfacilaĵoj, 
kiam necesis mane komposti Ĉiun unuopan literon, tio estas ape- 

naw kredebla. 

En alia okazo mi aparte emfazis la eldonpolitikon de Régu- 
lo (vidu en la revuo "Esperanto", decembro 1989, p.201). Tiu 
eldonpolitiko (kiun mi trovas supera al tiu de Literatura Mondo) 

kaj la teknikaj normoj de la libroj sub la ŝildo "Stafeto" kreis 

regulojn por la Esperanta eldonarto. Tion mi nomas "reguloj de 

Rĉgulo", kaj ni nun dawre revenas, kaj devos revenadi, al la 

Stafeto-volumoj por kompare kontroli, ĉu niaj novaj libroj havas 

ĉion, kion bone eldonita libro devus havi. Régulo restas majstro 
sur tiu tereno. 
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Por iom gaji en la fino (kun provo gajigi Rĉgulon mem!), 

mi nun memoras tiun malnovan, kliŝan kaj iom banalan demandon 

de bulvarda ĵurnalisto: "Se vi estus ekzilita al soleca insulo, kiujn 

tri librojn vi kunportus?" Nu, Régulo ĉiam similis por mi al homo, 
kiu forgesis kunporti tiujn tri librojn. Car li forgesis, li decidis 
mem krei ilin sur la "soleca insulo". Li kreis ne 3, sed 93! 

Komence de aprilo ĉi-jare, mi feriis dum semajno en Tene- 
rife. Mi intence elektis la insulon, ĉar mi volis viziti la malsanan 

amikon Rĉgulo. Ni faris tiun agrablan viziton. Mi volas fari ĝin 

denove en aprilo de la venonta jaro. En ĉi tiu nekutima maniero 
mi volas mesaĝi al Rĉgulo, ke li fartu bone kaj atendu min. 

Simo Milojeviĉ
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KONGRESA PROGRAMO 

TAGO 1-A. DIMANCHO 14-A 

KIAM KIO KIE KIU 

08.30 |Matenmangho Manghosalono 

09.30  |Gichetoj malfermitaj Kongresejo A. Ferrer 

10.30  |Interkona mateno Kongresejo | 

11.45 | Diservo Salono Zamenhof | Pastro 

12.30 |Frua dad "GN, aj i 

13.00/ prama Folklora Festo loud. LA a vito Lu 
16.00  |Sankta Benedikto en la urbo 

16.00 | Malfermo de Libroservo Librejo J. L. Garcia 

16.30 |Malfermo Radio ED8ESP Radiejo URE/ARIC 

16.30 | Privataj kunsidoj Aŭloj Régulo/Vivas |IIEF, KTP. 

17.30 | Unua Kolokvo Gramatika Salono Zamenhof | Aurelio Solis 

19.00 | Libertempo 

20.00 Ves ali: | Manghosalono 

21.30 [Nokta Lirika Festo: Prezento Salono Zamenhof M. 
Fernandez 
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TAGO 2-A. LUNDO 15-A 

KIAM KIO KIE KIU 

08.30 |Matenmangho Manghosalono 

09.30 | Libertempo 

10.00 | Promeno ghis Universitato 

». A p 

10.00 |Kongresprezento al Medioj ee moa HEF/LOK 

11.00 |Ricevado de Aŭtoritataj Paranimfo 

Solena Malfermo 

Presento de la Kongreso HEF 

Vortoj de Aŭtoritatoj Prezi FNO 
11.30 |Malfermo kaj Omagho Paranimfo Aj “dogo 

Laŭdaj Vortoj pir KEER 
Livero Premio Klara Silbernik A J 

Khoraj Kantoj 

13.00 | Promeno ghis Kongresejo 

13.30 | Tagmangho Manghosalono 

16.00 Video kun prelego pri Azia Esperanto |Salono Antonio 

l Movado Zamenhof Sánchez 

17.30 | Esperanto Kurso 1 Aŭlo Vivas Aŭ6 

Inauguro de Retrospektiva si fa Leandro 
pobo Fotoekspozicio Esperantista — Trujillo 

: s Salono 5 
18.00 ¡Prelego pri Mérida aer F. Cabezas 

19.30 |Libertempo 

20.00 |Vespermangho Manghosalono 

Aa 4 / Salono M. DA 
21.30 |Nokta Lirika Festo: 1-a Sesio adj Favo, 
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TAGO 3-A. MARDO 16-A 

KIAM KIO KIE KIU 

08.30 |Matenmangho Manghosalono 

09.30  |Ghenerala Ordinara Kunsido Pera HEF 
Zamenhof 

11.00  |Esperanto Kurso 2 Aúlo Vivas Añó 

l de A Salono xi N A 
11.30 |Eksterordinara Asembleo de IEF A HEF 

Zamenhof 

13.30 |Tagmangho Manghosalono 

y y Salono M. 
16.00  |Ghenerala Provo Dima? il 

3 A A Andrzej 
16.00  |Internacia Esperanto Turismo Aúlo Régulo Pepa iN! 

17.00 | Esperanto Kurso 3 Aŭlo Vivas Aŭ6 

17.30 |Vespera eliro por montgrimpi Tejden | Kongresejo C. Ferrer 

Nokta Lirika Festo: 2-a Sesio Liceo de 
17.30 Verda Stelo Salono Madrid 

: Asociación Musical Unum Cor Zamenhof Luis Correa 
Coral Universitria de La Laguna Carlos Brito 

20.00 | Vespermangho Manghosalono 

21.30 | Frua enlitigho 
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TAGO 4-A. MERKREDO 17-A 

KIAM KIO KIE KIU 

08.15 |Matenmangho Manghosalono 

pa Eliro Tuttagan Ekskurson: 0 O VIL TU) 
Nacia Parko "Las Caŭadas del Teide" 

09.00 | "La Caldera" Kongresejo Alighintoj 
Botanika Ghardeno 
"Complejo Martiánez" 

20.30  ¡|Reveno al Kongresejo 



TAGO 5-A. JHAŬDO 18-A 

KIAM KIO KIE KIU 

08.30  |Matenmangho Manghosalono 

09.30  |Informo/debato Somerkurso konko A. Alonso 
Zamenhof 

10.30 |Ghenerala provo Sario M. Fernández 
a Zamenhof j 

10.30 | Esperanto Kurso 4 Aŭlo Vivas Aŭ6 

11.00 [Informo pri Univ. Kongreso Aŭlo Regulo | A. Casquero 

11.30 |Prezentado de novaj libroj Aŭlo Vivas M. Fernández 

12.00 Elparolo "Subjektiva vidado de La Salono Prof. A. 

j Laguna" Zamenhof Alemán 

13.30 |Tagmangho Manghosalono 

16.00  |Ekzamenoj ILEI Aúlo Régulo ILEI 

16.45 | Promena vizito en la urbon Kongresejo Víctor 

20.00 | Vespermangho Manghosalono 

21 q , Nokta Lirika Festo: 3-a Sesio Salono M. Fernández 

; Grupo Amalgama Zamenhof Carlos Dyass 
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TAGO 6-A. VENDREDO 19-A 

KIAM KIO KIE KIU 

08.30 |Matenmangho Manghosalono 

mn = [Aaloj lu koj 
09.30 |Fakaj kunsidoj Régulo/Vivas Fakuloj 

y r 4 Salono 
10.30  |Informo pri Radiokursoj ro e 

11.00 |Invito al Mérida Kongreso Ss Mérida Grupo 
; Zamenhof 

Ñ Prof. 
Prelego "La Gramatiko de Salono a L 

12.00 F Francisco 
Anchieta" Zamenhof A 

Gonzdlez Luis 

12.30 | Fermo de la Radiostacio Radiejo URE/ARIC 

12.45 | Fermo de Libroservo Librejo J. L. García 

13.30 |Tagmangho Manghosalono 

Salono 
15.30 |Solena Fermo Tila HEF k. a. 

18.30 |Veturado al Kazino Taoro — = ==; 
Cruz Garcia 

19.30 |Oficiala Bankedo Casino Taoro 

21.30 |Amalgama kaj Los Majuelos Casino Taoro 

22.00 | Reveno al Kongresejo 



ASOCIACION MUSICAL UNUM COR 
I. B. Viera y Clavijo 

PROGRAMO 
Eco 

Music for Queen Mary II: 
Marcha, Canzona, Himno, Marcha 

May The God of Whit Inspire: 
(The Fairy Queen), Preludio, Trio, Echo 

Chi in Dio sol spera 

Ave Maria 

Salve Montserratina 

La Noche (Khora Poemo Atlantika) 

Arroró (Kanaria lulkanto) 

Salmor a) Arando (Canto del gúeyero) 

b) El vivo 

Direktoro: Luis Correa Díaz 
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M. Praetorius 

H. Purcell 

H. Purcell 

W. A. Mozart 

Petrovich 

A. Nicolau 

J. J. Falcón 

J. J. Falcón 

C.A. Cedrés



CORAL UNIVERSITARIA DE LA LAGUNA 

RENESANCA POLIFONIO 

PROGRAMO 

Now is the month of maying Thomas Morley (1558-1603) 

April is in my mistress face Thomas Morley (1558-1603) 

Fair Phyllis I saw John Former (1565-1605?) 

Amor vittorioso Giovanni Gastoldi (1550-1622) 

Bonzorno Madonna Antonio Scandelli (1517-1580) 

Chi la gagliarda Baltassare Donato (1530?-1603) 

Sur la verdure Clemens Non Papa (1510-1556?) 

Mon Marie va á la taverne Anonima 

Gaudeamus igitur Universitata Himno 

Direktoro: Juan Ignacio Oliva Cruz 
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ASOCIACION CULTURAL 
GRUPO FOLKLORICO LOS MAJUELOS 

Tiu Folklora Grupo kantos por la kongresanoj diversajn folklorajn 

kantesprimojn de nia Kanaria Insularo: /sas, Folías, Seguidillas, 

ktp., kaj Premieron de la muzika verko de valencia Majstro Fĉlix 

Navarro Clemente Ho, mia kor'. 

Direckoro pri muziko: Francisco Diaz 

Direktoro pri danco: José Suárez 
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VERDA STELO 

Khoro de la Liceo de Madrid 

Direckoro: P. Vilaroig 

AMALGAMA 

Muzika Grupo de Tenerife 

Direckoro: Carlos Dyass



KANARIAJ INSULOJ 

Kanariaj Insuloj, navigantaj sur fantazia fabelmaro, freŝaere 
ventumataj, ĉiellazure plafonitaj kaj enhavantaj grandiozan, mirra- 

van vegetaĵaron; tiuj insuloj kronataj de altegaj montopintoj, 

plenplenaj de raraj pejzaĝoj, kun gigantaj krateroj kaj mondfamaj 

valoj, estis, jam de antikvaj tempoj, prestiĝe nimbataj de poetoj, 

historiistoj kaj marveturantoj. 

Nuntempe iliaj loĝantoj ne estas tiel feliĉaj kiel dum la 

pratempa mitepoko. En la nuna erao, la insuloj jam ne estas plu ĉe 
la misteralloga mondofino. Sed ĉar iliaj prestiĝo kaj nimbo estas 
ankoraŭ retorika figuro, jen, je ĝentila invito de samideano En- 

ĝolm, kvar bildoj pri la Kanaria Arĥipelago. 

Mito 

Ekde la praaj tempoj, la homoj sopiris je mondo pli feliĉa 

ol tiu ĉi mizera, kie oni vivas. Dudek jarcentoj da kristanismo 
instruis, ke tiu mondo estas akirebla nur en la postmorta ekzisto. 

Sed homo de la antaŭkristana tempo kredis, ke ĝi estas surtera, sed 

ege, ege malproksima, en iuj insuloj tre okcidente, ĉe la mondofi- 
no, ie nedifinite trans la Heraklaj Kolonoj. 

Jam la Odiseado parolas pri la Elizeo, lando kie loĝas la 

herooj, en eterna printempo, post la morto. Sed estas Hesiodos, 

kiu unua alnomis ĝin per la bela esprimo de Beatulaj Insuloj. Tiuj 

insuloj fabele navigadis okcidenten, ĉiam okcidenten. Kaj Pythĉas, 
jam dum la kvara jarcento antaŭ Kristo, ĉarme priskribis paradizan 
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oceanan landon, kiun li vizitis. De tiu epoko, sur tiu kadro de 
realo, oni ornamis la okcidentajn insulojn oceanajn per la elizeaj 

rakontoj eposaj. Kaj dum la militaj periodoj, la menso de la homoj 
sopiris pri la Feliĉaj Insuloj. Tiel sin esprimis Pindaros unue, 
Pláton poste, en Helenujo; kaj en la roma mondo ili estis por 

Plautus Insulae Fortunatorum, por Sallustius Insulae Fortunatae 
t.c. "Feliĉaj Insuloj”, kaj poste Arva Beata por Horatius. 

Fakte, en la malproksima okcidento, estas certaj insuloj, 

kiuj respondas al la priskriboj de la poetoj. Ili estas la Kanariaj 
Insuloj. Ilin konis la fenicaj navigantoj, la sudhispanaj pramaristoj, 

la grekaj vojaĝantoj, kaj eĉ Sertorius mem vizitis ilin. Nordafrikaj 
antaŭarabaj blankaj homoj ekloĝis tiun landon en nebula pratempo; 

mezepokaj araboj enregistris la insularon sur siaj maparoj kaj en 
siaj priskribaj verkoj, kaj katalunoj desegnis la unuajn sciencajn 

geografiajn kartojn, frue, komence de la 14a jarcento. Sed, mal- 

graŭ tio, la insuloj daŭre diktis sian lecionon de rava malproksimo. 

Car, antaŭe, malproksime en la tempo, kiam ŝipdirektilo kaj 
preciza marvetura karto estis nekonataj, kiam ankoraŭ la insuloj ne 
estis enirintaj la geografion kaj la historion, ili sukcese estis atin- 

gintaj kategorion de mito. Tio okazis dum la klasika or-epoko, 
kiam ĉiuj estaĵoj ŝvebe glitis en malproksima sorĉravo. Tiam 

homoj kaj agoj akiris mitsignifon. Kaj iĝi mita estas iĝi eterna. Por 
Kanariaj Insuloj feliĉe okazis tiu evento. De tiam ili mite vojaĝas 

tra la mondaj horizontoj. Kaj ili mit-eĥe vojaĝos, tiel longe dum 

homoj estos kapablaj je ravo kaj fabelo... 

Lando 

La Kanaria Arĥipelago konsistas el sep insuloj kaj sep 

neloĝataj insuletoj. Nomoj kaj ordo de la insuloj laŭ graveco estas: 

Tenerife, Gran Canaria, La Palma, Lanzarote, La Gomera, Fuerte- 

ventura, El Hierro. Ampleksas la insularo proksimume 7.670 

kvadratajn kilometrojn; loĝas tie pli ol 1.500.000 homoj. La 
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Arĥipelago, en la zono de mildaj ventoj kaj varmetaj marfluoj, 
konas nek krudan vintron nek rigoran someron. Ĉe la marbordo 

hur tre malofte oni registras temperaturojn sub la grado 10 aŭ 
super 28 de la termometro centgrada. 

Post la konkero, kiu daŭris la tutan 14an jarcenton, la 
indiĝenoj miksiĝis kun la konkerintoj tiel intime, ke jam en la 

unuaj jardekoj de la 16a jarcento estis tute neeble distingi konke- 

rintojn disde konkeritoj. Kaj tiamaniere la lando tiel funde enradi- 

kiĝinta en la menso de la klasikuloj rapidege transformis sian 

literaturan lokon je komerca krucpunkto inter la mondoj malnova 
kaj nova. Ŝipoj de Sudafriko, de Nederlanda Hindujo, de Aŭstra- 
lio, ŝipoj de Eŭropo kaj Ameriko ornamas la insular-havenojn per 

ŝiaj multkoloraj flagoj. 
La klimatboneco faciligas kreskadon de multaj vegetaĵaj 

specoj sur la antikva mitlando. Sed, paralele, originaj vegetaĵoj 
fariĝas mondfamaj. Inter tiuj elstaras unualoke tre uzita likeno, la 

Lichen Roccella tinctoria Lin. Ĝi kreskas sur krutegaj montoj, 
inter rokfendaĵoj, sur la bordoj de altaj ravinoj. El ĝi oni eltiris 

tre riĉajn tinkturojn. Pro tiu vegetaĵo la Arĥipelago nomiĝis ”Pur- 

puraj Insuloj” jam dum la antikvaj tempoj. Sed la moderna farbin- 

dustrio senvalorigis la ekspluaton de tiu likeno. 
Alia fama indiĝena arbo estas tiu nomata Drago, la Dracae- 

na draco Lin. de la botanikistoj. Ĝi kreskas grandioze, sed ege 
malralpide. La aĝo de la plej famaj ekzempleroj, ankoraŭ nun 
vivantaj, kalkuliĝas je miljaroj. Antaŭ ili jarcentoj estas kiel jaroj 

antaŭ homoj. Laŭ botanikistoj, en la insuloj estas dragoj pli aĝaj, 

ol la homeraj eposoj, samtempaj al la faraonoj kaj la egipta civili- 

zo. El tiu arbo oni eltiris, iel simile kiel oni eltiras kaŭĉukon, 

elastan gumon, ore valoran en klasika farmakopeo. Nun restas nur 

la arboj, kiuj kreskas spontane en la insuloj. Sed ĝia ”sango”, kiel 

oni nomis la eltiritan gumon, ne estas plu uzata. 
Inter la vegetaĵoj de aliaj regionoj nun vaste kulturataj en 

la insularo, troviĝas la sukerkano, kiu el la arĥipelago pasis al 
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Ameriko; la vito, kies vinoj tre famigis la insulojn dum la jarcen- 

toj 17a kaj 18a en Francujo kaj Anglujo; kaj fine la bananoj kaj la 
tomatoj, kiuj estas la ĉefaj nunaj riĉecfontoj de la regiono. Ankaŭ 

kulturiĝas terpomoj, ciuspecaj cerealoj, tabako, ktp, kaj kreskas 

spontane palmoj, nopaloj, pinoj, agavoj, erikoj, ktp. 
La faŭno ne estas malpli riĉa. Sed la insulojn famigis, 

unue, la kocenilo, abunde vivanta sur la nopaloj, kies utiligo 

daŭris grandskale ĝis la unua mondmilito; la alia besteto estas la 

birdo, kiun oni nomas kiel la insulojn mem: kanario. Ankaŭ riĉe 
abundas la fiŝado. 

La insuloj estas plenaj de vulkankrateroj. En La Palma 
estas la plej granda kratero de la mondo: ĝia cirkaŭo mezuras 28 

000 metrojn, kaj en ĝia interno, grandioza valo, vivas homoj kaj 
kreskas abunda vegetaĵaro konsistanta el pinoj, fagoj, erikoj, ktp. 
En insulo Tenerife leviĝas la monto Teide 3.718 metrojn super la 

marnivelo; vintre ĝi estas neĝokovrita, sed, ĉar la klimato estas 
tiel dolĉa ĉe la marbordo, okazas, ke oni povas skiveturi kaj 

marbaniĝi dum la sama tago. Sed la kanarianoj, tre bonaj naĝantoj, 
estas iom rifuzemaj je neĝosportoj. Hodiaŭ la vulkanoj ne estas 
aktivaj. Nur tiam kaj tiam la monto Teide fumetas. 

Kanarianoj estas blankaj homoj. Negroj estas tiel maloftaj, 
kiel en kiu ajn mezeŭropa lando. Plej granda parto el la insulanoj 

neniam vidis negron. Dum la jarcentoj 16a kaj 17a oni envenigis 

kelkajn, kiel sklavojn, por la sukerindustrio. Sed ili dissolviĝis 
definitive en la loĝantaro jam antaŭ longe. La indiĝenoj, je la 

konkerepoko, estis altaj, blankaj, blondaj homoj, kun lingvoj 
parencaj al tiuj de la blankaj nordafrikaj prapopoloj. 

Kaj tiuj ĉi estas kelkaj el la plej karakterizaj geografiaĵoj 
de la regiono. La kadro estas blua oceano kaj blua ĉielo. La naturo 
estas belega, grandioza. Se ne estus la homo, oni vere povus pensi 

pri la Elizeo. 
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Historio 

Kanariaj Insuloj ekeniris la geografion kaj la historion dum 
la 14a jarcento. Hispanoj kaj portugaloj disputis pri ilia posedo. 
Ĉe la fino de la 15a jarcento finiĝis la konkero, ĝuste en 1496. De 
tiam la arhipelago apartenas al Hispanujo. 

Antaŭe la insuloj estis nebule konataj. Nur la araboj kaj 
maŭroj vizitis ilin dum la mezepoko. Jam estis en ili loĝantoj. Kaj 

marokaj piratoj atakadis ilin por akiri sklavojn. Car kelkaj el tiuj 

sklavoj lernis la araban lingvon kaj rakontis al siaj posedantoj sian 

vivmanieron sur la insuloj, ni povas hodiaŭ iom scii pri tiu praa 

pasinto. La unuan mencion certan pri la Arĥipelago oni legas en 

Plinius, sed ĝi estas tre konfuza kaj, kelkloke, eĉ kontestebla. 

Tuj post la eltrovo Kanariaj Insuloj estis ambiciataj de ĉiuj 
maraj imperioj. Portugaloj kaj hispanoj interkonsentis pri la hispa- 

na posedo. La amerika eltrovinto riparis la direktilon de unu el siaj 
velŝipoj en la insulo Gran Canaria. Sed la deziro de aliaj maraj 
imperioj pri la insuloj multe suferigis la insulanojn. Anglaj, francaj 

kaj nederlandaj piratoj kaperis la hispanajn ŝipojn kaj atakadis la 
insulojn. Plurfoje la formiĝantaj urbetoj estis fajre detruataj. Drake 

mem atakis la insularon, sed senrezulte. Ankoraŭ ĉe la fino de la 

18a jarcento la angla admiralo Nelson intencis invadi la insulojn. 
Kontraŭ Santa Cruz de Tenerife li atakis. En tiu batalo li perdis 

brakon, kaj li ne sukcesis. 

Krom tio, la forgeso estas la trajto historia plej elstara. 
Kanariaj Insuloj estis sensignifaj, nekonata angulo. Nur maristoj 
kaj vojaĝemaj scienculoj sciis iom pri ili. Dum la napoleonaj 
militoj, ili estis internejo por francaj militkaptitoj. Tie, malproksi- 

me sur la maro, forgesite... 
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Nuno 

En la 20a jarcento, la Feliĉaj Insuloj estas retorika figuro. 
Eĉ la naturo mem estas malpli grandioza, ĉar la sukerkana indus- 

trio, en serĉo de ligno por la hejtado, kalvigis montojn kaj valojn. 

Tamen io restas el la pasinta impono kaj gloro, ĉar naturo spitas 

eĉ homon. 

La insuloj havas nuntempe gravajn urbojn: Las Palmas de 

Gran Canaria, Santa Cruz de Tenerife kaj La Laguna. Elektro kaj 

ŝoseoj, ŝipoj kaj aeroplanoj rapidigas la vivon. Eĉ granda petrolra- 

finejo malbeligas la pejzaĝon sude de Santa Cruz de Tenerife. 
Kulturcentro estas la malnova sinjoreca urbo La Laguna, en 

la insulo Tenerife. Ĝi havas universitaton kun tradicio pli ol cent- 

jara. Tiu universitato nun estas unuaranga inter la ĉefaj en Hispa- 

nujo, tiel laŭ la nombro da studentoj kiel laŭ la graveco de la 
studobjektoj kaj scienca kaj humanisma investigado. Krome estas 

tie ankaŭ la plej antikva ŝtata gimnazio de la regiono. En La 

Laguna estas same la katolikreligia ĉefloko, kun episkopejo, semi- 
nario, monaĥ- kaj monaĥinejoj, ktp. Militafera ĉefurbo estas Santa 
Cruz de Tenerife, kaj juĝafera centro estas Las Palmas de Gran 

Canaria. Ekde 1926 Kanariaj Insuloj formas du hispanajn provin- 
cojn. 

Hodiaŭ la mondo estas malgranda. Tiel Kanariaj Insuloj 

estas parto el tiu malgrando. Radio, kino, gazetoj, novaj ideoj kaj 

aspiroj skuas la animojn de la insulanoj tie ĉi egale kiel en Madri- 

do, Berno aŭ Helsinki. La moderna vivo rapidege glatigas ĉiujn 
regionajn apartaĵojn. La glatigilo de la nuntempo kuntrenas ankaŭ 
la Felicahjn Insulojn... 

Ni esperu, ke tiu kunteno ne forportu la ĝisnunan memsu- 

fiĉon de la insularaj geografia medio kaj spirita atmosfero!



Kiel la Kanariaj Insuloj eniris la historion 

En la nuna stato de la studoj, kiuj celas klarigi la proble- 

mon de la kanaria prahistorio, oni povas aserti, ke la insuloj estis 

loĝataj jam en la tempo de la eŭropa ŝtonepoko. La tiutempaj 

loĝantoj estis homoj etnologie parencaj al tiuj de la Cro-Magnona 

raso. De tiu epoko kulturaj elementoj de mediteranea deveno 
atingis la insulojn. La nuna geologio neas la malnovan hipotezon, 
laŭ kiu la insuloj iam estis unuigitaj kun Afriko. Ilia origino estas 

submaraj vulkanoj pratempaj. La unuaj loĝantoj necese devis 
alveni de trans la maro, kvankam ili poste forgesis navigacion kaj 

restis sen komunikilo kun la kontinento kaj inter la insuloj mem. 

Poste la insuloj ricevis semidajn enmigrantojn kaj kun ili iliajn 
kulturojn, kiuj radikiĝis sur ĉiuj insuloj laŭ malsamaj procentoj. 

La rasmikso estis ĝenerala. El ĝi estiĝis popolo paŝtista kun 

tre rudimenta agrikulturo, sur la okcidentaj insuloj ĉefe grot- 

loĝantoj, sur la orientaj, pli da homoj kun malgrandaj vilaĝoj el 
domoj konstruitaj per ŝtonoj, sen mortero. 

La mezepokaj eŭropanoj trovis tie vivanta altan ŝtonepokan 
kulturon. La regada (politika) organizo estis de tipo genta aŭ triba, 

simila al malgrandaj monarkioj. El vortoj kaj frazoj postlasitaj al 
ni de samepokaj kronikistoj la kompara lingvoscienco konkludas, 
ke la lingvo, kvankam dialekte aparta sur ĉiu insulo, estis parenca 
al la nunaj lingvo kaj dialektoj berberaj. Nuntempe arkeologoj kaj 
etnologoj fervore laboras pri antikvaj restadejoj, objektoj kaj 

malnovaj literaturaj mencioj por lumigi la pasintecon de la insula- 
ro, pasintecon, kiu tuŝas la kulturhistorion ankaŭ de praaj eŭropaj 

kaj nordafrikaj rasoj. 

La renesancaj humanistoj kaj multaj postaj sciencaj esplo- 
rantoj supozis -kelkaj eĉ nuntempe supozas- ke la Elizeaj Kampoj, 
la Ĝardeno de la Hesperidoj kaj Atlantiso estis mitoj forĝitaj per 
sciigoj, kiujn la klasikaj popoloj kaj aŭtoroj ricevis el la insuloj aŭ 

pri ili. Kaj ili penis akordigi tiujn notojn de la klasika literaturo 

45



kun la geografiaj cirkonstancoj, kiujn fakte havas la insuloj. Sed 
tio estis vana peno. La Feliĉaj Insuloj de la klasikaj aŭtoroj neniam 

estis reale la nunaj Kanariaj Insuloj. Tiu nomo de la insularo vere 

estas nur posta retorika figuro. 

La klasikuloj tamen ne malkonis la insularon. Plutarkos 
citas konkrete en sia biografio pri Sertorius kelkajn insulojn, kiuj 
tre verŝajne estas la orientaj Kanariaj Insuloj. Eble vizitis ilin 

ankaŭ la marveturantaj kartaganoj kun Hanon. La geografo Satius 

Sebosus konis ilian ekziston, kaj Plinius postlasis al ni resumon 

-kvankam konfuzan- pri la vizito al la insularo farita laŭ ordono de 

la maŭritania reĝo Iuba. Ankaŭ la aleksandriaj geografoj mencias 
ilin, kaj Ptolemaios fiksis la unuan meridianon ĉe la plej okcidenta 

el la insuloj, hodiaŭ nomata El Hierro. 
La marvetura tekniko, kiu dum jarcentoj malrapide perfek- 

tiĝis en Mediteraneo, atingis gravajn rezultojn jam en la 12a 

jarcento. Krom la kompaso venis la ŝipdirektilo. Tiu anstataŭas la 

flankan remilon por direkti la ŝipon, permesas pliigi la tunkvanton 

kaj la grandon de mastoj kaj veloj kaj ebligas direkti la ŝipon kun 

sekureco ĝis tiam nekonata. La naviganto konas siajn vojojn. Li 
povas reiri sur ili, kiam li volas. Jam ne plu ripetiĝas la okazo, ke 

maristo, kiu atingas nekonatajn bordojn, ne scias reiri al la elir- 
punkto. La kompaso ebligas al la maristo veturi malproksime de 
la bordoj. Tio ne estis ebla por malnovtempaj direktistoj. Ili ne 
povis determini, kie sur la maro ili estas, se ili ne havis antaŭ la 

okuloj iun punkton por estigi rilaton. 
La maristoj de Mediteraneo baldaŭ proprigis al si kaj uzis 

tiun novan teknikon marveturan. Ili desegnis la unuajn mezepokajn 
markartojn kun la atlantikaj bordoj kaj havenoj. Sur tiuj kartoj 

troviĝas la Kanariaj Insuloj, kvankam ne ĉiam samnombre. Ili estis 
insuloj foje vidataj, foje forgesitaj dum la lastaj mezepokaj jarcen- 

toj. Sed la genovano Lancelotto Malocelle komence de la 14a 

jarcento sukcesis atingi tiun insulon, kiu laŭ li hodiaŭ nomiĝas 

Lanzarote. Karton de tiu insulo desegnis en 1339 unuafoje la 
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kataluna geografo-desegnisto Angelino Dulcert. Sur la insulo li 
desegnis ankaŭ la blazonajn insignojn de la Genova respubliko, 

kiuj fariĝis stereotipa gablono por preskaŭ ĉiuj mezepokaj kartoj 

de tiu ĉi mondparto. La karto de Dulcert havas ankaŭ aliajn insu- 

lojn, inter ili la misteran Sanktan Brandanon (Insula Sancti Branda- 
ni), efian enkorpigon de nordeŭropa legendo ĉerpita el la mezepo- 
ka ravmita geografio. 

Portugalujo komencas fari tieajn akirojn dank” al la nova 

tekniko. Genovanoj kaj florencanoj komencas servi al Portugalujo. 
Kelkaj el ili atingas eĉ admiralan rangon de tiu lando. La unuan 

konatan rakonton pri vizito al Kanariaj Insuloj faris en 1341 la 

florencano Nocoloso da Recco en leteroj, kiujn li el Sevilla sendis 
al sia patrujo. Ankoraŭ en la 14a jarcento katalunoj kaj majorkanoj 
(el Mallorca), edukitaj en la misia spirito propra al la patrujo de 

Raymond Llull, ripetas la vojaĝon al Kanariaj Insuloj. Post ili 

venas portugaloj kaj hispanoj el la atlantikaj havenoj, ekzemple la 
biskajano Martin Ruiz de Avendaño kaj Gonzalo Pérez Martel el 
Sevilla, veraj piratoj, kies sola celo estis havigi al si indiĝenojn 

kiel sklavojn. 
En la jaro 1344 la papo Klemento 6a donis la suverenecon 

super la insuloj kun la titolo Princo de Fortuno al Don Luis de 
Hispanujo, pranepo de la hispana reĝo Alfonso 10a. Tiam regis en 
Kastilujo Alfonso 11a kaj en Aragono Pedro 4a, ĉe kiuj la princo 
petis helpon por sia konkera ekspedicio. La princo ne sukcesis ĝin 

efektivigi; sed kun tiu peno rilatiĝas la vojaĝoj de katalunoj kaj 
majorkanoj tra la 14a jarcento. 

Je la komenco de la 15a jarcento du normandaj kavaliroj, 
Jean de Bĉthencourt kaj Gadifer de la Salle, komencas la aventu- 

ran konkeron de la insuloj. Tiu vojaĝo ŝajnas ĉapitro el kavalira 
romano, viva enkorpiĝo de la mezepoka kavalira spirito. Ili eliras 
el la franca haveno La Rochelle kaj konkeras la insulojn Lanzaro- 

te, Fuerteventura kaj El Hierro. La hispana reĝo Enrique 3a 
rekonis la rajton de tiuj unuaj konkerantoj kaj metis ilin feŭde sub 
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sian protekton. En tia stato komenciĝas la rivaleco pri la insuloj. 
La papa kortego havas intereson pri misiaj agoj. Portugaloj sub la 

reĝo Don Henriko la Naviganto ofte faris ekspediciojn al la insu- 
loj, ĉefe al La Gomera. Nevo de la konkerinto Bĉthencourt vendas 

la jam konkeritajn insulojn al hispana andaluzia nobelo, Grafo de 

Niebla. Post pluraj intertraktoj pri la insuloj suriras la hispanan 
tronon la Katolikaj Gereĝoj" Don Fernando kaj Doña Isabel. En tiu 

epoko plifortiĝis la reĝa potenco en preskaŭ ĉiuj eŭropaj landoj. 

Tiu politiko atingas ankaŭ la Kanariajn Insulojn, kaj la hispanaj 
Gereĝoj subternas la feŭdajn nobelojn de la malpli gravaj insuloj 

kaj prenas por si la du cefajn insulojn, Gran Canaria kaj Tenerife. 
Tio okazis ĉirkaŭ 1477. 

La Katolikaj Gereĝoj Fernando kaj Isabel intencis fari el la 

insuloj hispanan provincon. Por tio ili daŭrigis la konkeron per 

pacaj procedoj, farante packontraktojn kun la indiĝenoj. Sed 
paralele ili uzis ankaŭ militajn rimedojn por subigi kon- 

traŭstarantojn, kiuj rifuĝis en montarojn kaj sovaĝajn lokojn de la 
insuloj. La konkero de Gran Canaria okazis per rekta kaj komuna 

faro de la Rubikona Episkopo (Episcopus Rubicensis, titolo de la 
unuaj episkopoj de la unua episkopejo de la insularo, sur la insulo 

Lanzarote) kaj la Gereĝoj. La konkero de Tenerife kaj La Palma 
inaŭguris sistemon de privata iniciato sub oficiala protekto -- 

sistemo poste tre uzata dum la konkero de Ameriko. 

La konkero de Gran Canaria komenciĝis en 1483. Trupoj 

sub komando de episkopa oficiro kaj sub fakta gvido de gereĝaj 

profesiaj militistoj kontraktis kaj luktis kun la indiĝenoj ĝis 1485. 
Kiam tiu afero estis preta, la episkopo kaj la civila estraro de la 
novkonkerita insulo planis militakiri insulon La Palma. Por la 

konkero de tiu insulo multe helpis indiĝena sklavino el La Palma 
mem, Franciska la Palmanino, kiu sukcesis kristanigi kvin insulajn 
tribestrojn. Dank” al tio la konkero de La Palma fariĝis sekura. 
Alonso Fernández de Lugo entreprenis almiliton de Tenerife. Kiel 

sur la aliaj insuloj ankaŭ tie ĉi parto de la indiĝenoj estis amika al 
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la konkerantoj kaj same estis parto kontraŭstara. Fernández de 
Lugo suferis kelkajn tre gravajn malvenkojn. Sed por tre primitiva 

popolo, kiu en tiu insulo ne konis eĉ agrikulturon, ne estis ebla 
sukcesa kontraŭstaro. En la somero 1496 Fernández de Lugo 

proklamis plenan subigon de Tenerife. 

Tiu ago finis la kokeron de la Kanaria Insularo, kaj per ĝi 
la insularo eniris la historion. La mistere allogaj Feliĉaj Insuloj 

jam ĉesis esti geografia kimero. Kun la krepusko de la mezepoko 

krepuskiĝas ankaŭ ĝiaj ravimagoj kaj fabeloj, kun la finiĝo de 

mezepoko mortas ankaŭ la mita tradicio heredita de la klasikuloj. 

Hai tón makáron nĉsoj de la grekoj, Arva Beata de la latinoj, la 
Beatulaj aŭ Feliĉaj Insuloj de la postaj literaturoj fariĝas retorika 

ilian lokon en la Kanaria Insularo estis vanaj. 

Sed ne ĉio finiĝis. Ankaŭ la historia epoko trempigis mul- 
tajn plumojn, novaj famoj leviĝis. Tiuj famoj tamen havis firman 

bazon en la realo. En la historia epoko famigas la insulojn farboli- 
kenoj, vegetaĵaj gumoj, vinoj, kocenilo ktp. En niaj tagoj la nomo 

de la insularo kuniĝas kun insularaj tomatoj, bananoj, milda klima- 

to. Sed pri tio mi skribos alian fojon. 

* Mi skribas Katolikaj Gereĝoj, ĉar per la edziĝo de Fernando, reĝo de 

Aragono, kaj Isabel, reĝino de Kastilujo, estis kreata la hispana nacia unuiĝo. 

Post la edziĝo ĉiu restis reĝo en sia propra lando, kvankam fakte ambaŭ egale 

kunregis ambaŭ reĝolandojn. La vorto "katolikaj" estas titolo donita de la papo 

al tiuj Gereĝoj. Per tiu titolo oni ĉiam citas ilin en hispanaj libroj pri historio kaj 

literaturo. 
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ESPERANTO EN KANARIOJ 

Unuaj esperantistoj, pri kiuj ni havas fidindajn sciigojn, 
estis, ĉirkaŭ 1905, Angel Rodriguez Alvarez, profesoro en la Ins- 

truista Seminario de Las Palmas kaj aŭtoro de la ĝis antaŭ ne 

longe fama popollerneja libro Rayas, kaj Luis Alvarado, direktoro 

de la sama Seminario. 

La unua esperantista societo de Kanarioj estis fondita en 

Santa Cruz de Tenerife, en 1907; ĝia prezidanto estis Juan Cam- 

breleng Uque. La sola postsigno kiun ni havas pri ĝi estas kurioza 
poŝtkarto sendita la 30an de oktobro 1909, kies historion ni rakon- 

tetas ĉe faksimila reproduktaĵo. Dank” al propagando farita en 

1910-1912 de makleristo Heriberto Diaz Santana, en 1913 estis 
laŭleĝe aprobita la starigo de Grupo Esperantista de Tenerife, kiun 

prezidis S-ro Diaz. Sed same kiel la societo de 1907, ĉi tiu de 

1913 ne estigis pozitivajn rezultaĵojn. 
En 1908 fondiĝas en La Laguna rondo por propagandi kaj 

instrui Esperanton, prezidata de portugalo Sebastiao dos Santos 

Ferreira; sed malgraŭ disdono de flugfolioj, alvoko per afiŝoj kaj 

organizo de kelkaj dancofestoj en sia sidejo, strato Alamos, ankaŭ 
ĝi ne sukcesis enradikigi la aferon. 

Samjare, telegrafisto José del Castillo y Pez, de Telde 
(Gran Canaria), konigis la lingvon al komercisto Felipe Suárez 

Falcon, kiu poste rolis tre aktive en la esperantista vivo de Las 
Palmas. En 1915 estis fondita Centro Esperantista de Las Palmas, 

dank” al kiu okazis multaj kursoj ĝis 1936, kaj eĉ unu strato de tiu 
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urbo ricevis la nomon «Esperanto» (dum nia civilmilito ansta- 

taŭigita je nomo de generalo). Inter la kursogvidantoj estas men- 
ciindaj, krom la nomita S-ro Suárez, ŝtata oficisto Antonio Llinás 

Bellvehi kaj makleristo José Báez Báez. 

En La Palma unue propagandis Esperanton kapitano Anto- 

nio Pĉrez Linares, en lernejo, kiun li posedis en strato Zarza (nun 
Fernández Ferraz); kelkaj liaj lernantoj aĉetis lernolibrojn, sed 

kiam en 1910 S-ro Pĉrez forlasis la insulon, neniu plu okupiĝis pri 

Esperanto ĝis 1929, kiam venis al Santa Cruz de La Palma ins- 

truisto Antonio de Juan Torres, dank” al kies agado estis fondita 
en 1931 Esperanto-grupo sub la nomo Espero, kun sidejo en strato 
San Telmo. En 1932 aperis, sed nur surpapere, Kanaria Esperan- 
tista Federacio, ankaŭ en Santa Cruz de La Palma, kies prezidanto 

estis masonisto Victor Ferraz Armas. 
Studento Juan Regulo Pérez, inicita de S-ro de Juan en 

1932, gvidis poste, en 1933 kaj 1934, kursojn en Tazacorte (La 

Palma), kie li ekdeĵoris kiel popollerneja instruisto. 
En 1935 aperas en Las Palmas la unua gazeto kun esperan- 

to-teksto presita en Kanarioj, laborista, trimonata, Nia Idealo. Nur 

publikiĝis tri numeroj: decembra 1935, marta kaj junia 1936. Ĝia 

ĉefredaktoro estis José Camino Oliva, kaj la esperanto-redaktoro 
estis Juan Régulo Pérez. La kialon de ĝia malapero klarigas la 
venonta paragrafo. 

Post la granda silento, kiun diktis unue la hispana interfrata 

kaj poste la dua tutmonda milito (1936-1945), unuaj publikaj 
poresperantaj elpaŝoj okazis en La Laguna (Tenerifo). Juan Régulo 

Pérez, ĵus enoficigita kiel helpprofesoro en la Filozofia kaj Beletra 
Fakultato de la ŝtata Universitato de La Laguna, akiris permeson 
de sia dekano, profesoro Elías Serra Ráfols, gvidi liberan kurson 
en la Fakultato, kiu normale okazis ĉiulernojare ekde komenco de 

1947 ĝis 1949, kiam nova rektoro nuligis la dekanan permeson. 

Sed la ĉefa famigilo, kiun donis al la tutmonda Movado la 
kanaria esperantismo, aldone al la starigo de oficiala instruado de 
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Esperanto en la Universitato de La Laguna, estas la starto de J. 

Régulo en 1952 kiel eldonisto en la Internacia Lingvo. Liaj eldonoj 

baldaŭ disfamiĝis, dank” al sia bela prezento, elstara lingvaĵo kaj 
fundamenta zorgo pri la disflorado de nia originala literaturo. 

Kelkaj libroj aperintaj en La Laguna, originale verkitaj en Espe- 
ranto, estis tradukitaj al etnaj lingvoj; unu el ili, La vivo de la 

plantoj de D-ro Paul Neergaard, jam al ok. Kaj ĝuste en 1969, la 

pasinta kongresjaro, la libroj de J. Rĉgulo, familiare konataj sub 
la marko STAFETO, atingis la jubilean numeron 75, kies titolojn 

registras la kvara katalogo presita de tiu eldonisto. La lasta titolo 

elirinta el STAFETO havis la ordinalon 93-an! En 1988 UEA 

transprenis la eldonistan stokon kiu restis en La Laguna, post la 

emeritiĝo de Profesoro Rĉgulo Pĉrez. 

Sed ĉar intereso pri la kurosj ĉesis, S-ro Rĉgulo daŭre 

gvidis kursojn, unue en kadro de kultura societo kaj poste de ŝtataj 
Politehnika Lernejo kaj Liceo de La Laguna kaj Komerca Lernejo 
de Santa Cruz, ĝis 1955. Ĉar tiuj kursoj estis bone vizititaj, Direk- 
toro de Eksterfakultataj Kursoj de la Universitato, profesoro Josĉ 
Ortego Costales, je peto de S-ro Rĉgulo konsentis organizi kursojn 

de Esperanto, sonde aŭ eksperimente, en eksteroficiala kadro, ekde 

fino de 1955. La nombro da lernantoj kaj la intereso montriĝis tiel 

kontentigaj, ke je propono de pioniro profesoro Jesús Maynar 

Duplá, kun apogo de profesoro Elias Serra Rafols, ambaŭ tiam 

dekanoj, kaj de rektoro profesoro Antonio Gonzalez, instruado de 
Esperanto estis unuanime oficiale starigita de la universitata estra- 
ro, en la Instituto pri Lingvoj de la Universitato de La Laguna, la 
7an de decembro 1963, kie ĝi daŭris ĝis la malapero de la Instituto 
en 1981 pro buĝetaj kialoj. Laŭ la nombro da lernantoj, preskaŭ 

ĉiam Esperanto rangis trialoke inter la kvin lingvoj instruataj en tiu 

Instituto. D-ro Régulo estis ĝia profesoro. La katedron de Esperan- 
to en La Laguna honoris diversaj konataj esperantistoj per prelegoj 

al ĝiaj gelernantoj. Inter ili, inĝeniero Jan R. G. Isbrucker, prezi- 

danto de la Akademio de Esperanto, nederlandano; profesoro 
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Gaston Warinĝien, prezidanto de la Akademio de Esperanto, 
franco; instruisto Ernfrid Malmgren, Honora Prezidanto de UEA, 

svedo; D-ro Tadros Megalli, ĵurnalisto, egipto, ktp. 

Por koherigi la esperantistaron, la 16an de februaro 1957 

okazis fondkunveno de Esperantista Societo de Tenerifo (mallonge: 

ESTO), kiu nun havas iom pli ol 100 kotizantajn membrojn kaj 
kiun sinsekve prezidis José Roberto Vivas, Angel Pombrol Her- 

nández, Juan Régulo Pérez, Nicolás Pérez Alvarez, Ramon Rodrí- 

guez Peña, Manuel Manteca López, Antonio Ferrer Hervás, 

Antonio Suárez Rodríguez, Leandro Trujillo Casañas, José Palme- 

ro Pérez, Juan Martín Hernández, Jorge García de La Cuesta, 

Carmen Rodríguez Hernández kaj Francisco José Dávila Dorta. 

Ekde sia fondiĝo, UEA, kies membro estas ESTO, ĉiam registris 
Delegitojn en la Insularo. 

En 1958 kaj 1959, Esperantista Societo de Tenerifo eldonis 
du presitajn ekzemplerojn de sia «Rondiranto». La tiel estigita 
esperantista atmosfero de La Laguna estis bazo por nomigi, en 
januaro 1961, straton de la urbo «Dr. Zamenhof». La 26-an de 
aprilo 1982 alia strato de la urbo riv¡cevis la nomon «Esperanto». 
La Societo propagandis la aferon per ekskursoj kun prelegoj al 
multaj komunumoj de Tenerifo, samtempe aktive rolante en la 

urba medio, ekzemple per kunlaboro al la tradiciaj surstrataj 

flortapiŝoj de la Corpus Christi-festo. 
Izolaj esperantistoj troviĝis kaj daŭre troviĝas en la Insula- 

ro. En Icod (Tenerife), notario Manuel Manteca López gvidis 
kursojn en kadro de loka kultura societo. En Las Palmas, ĉirkaŭ 
1957-1960, funkciis Universitata Esperanto-Rondo, kies animo 

estis Oscar Yanes Miranda. En La Palma izoluloj nun troviĝas 

triloke. Iam kaj tiam sin anoncis aliaj en El Hierro, Lanzarote aŭ 
Fuerteventura. Sed neniam ie, ekster La Laguna, estiĝis daŭremaj 

kernoj dum la lastaj jaroj. 

En 1969 okazas la 29a Hispana Kongreso de Esperanto, kie 
partoprenis 275 kongresanoj. 
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Inter 1976 kaj 1980 oni gvidas kursojn en lernejoj, liceoj 

kaj Universitato 

En 1982 ESTO atingas sian 25an jubilean jaron. Ekde tiam 
oni intensigas prelegojn, artikolojn en gazetaro, programerojn en 

radio kaj televizio, same kiel kursojn en lernejoj, kulturaj centroj 

kaj Oficiala Lernejo pri Lingvoj en Santa Cruz de Tenerife. 
Kaj nun en 1991 ni celebras ne nur la 5lan Hispanan 

Kongreson de Esperanto, sed ankaŭ la unuan Internacian Omaĝon 

honore al Profesoro Juan Régulo Pérez, liveron de la Premio 
"Klara Silbernik" al sia edzino Carmen Rodríguez Hernández, kaj 

la Unuajn Lirikajn Esperantajn Festojn. 

Eble ni ne laboris forte, eble la atingoj estas malmultaj kaj 

negravaj, certe, sed «eĉ guto malgranda, konstante frapante trabo- 

ras la monton granitan». 

ESTO



LA LAGUNA, HUMANISMA SKIZO 

Oni povus taksi facilan taskon verki pri La Laguna. Tiu 

apenaŭ kvincentjara urbo posedas mirinde konservitajn arĥivojn 

Eble ni opinias, ke skribi pri urbo tia estas "kudri kaj kanti" 

(hispana proverbo kiu enhavas ideon pri "facileco"), sed la afero 
ne estas tiom facila, ĉar skribi pri la Historio de la Laguna estas 

same kiel skribi pri la Historio de la insulo Tenerife. Jen la kialo: 
La "Tre Nobla kaj Tre Lojala Urbo San Cristobal de La 

Laguna", historie parolante, estas la insulo mem laŭ politika kaj 

administra vidpunktoj, ĉar ĝi estis elpensita ek de ĝia propra 

origino kiel centra urbo de nepre memstara regiono, kerno de 

kompakta unueco. Do, la historio de Tenerife estas la historio de 

La Laguna de l” urbo ĝis la insulo. Longe post ĝia fondiĝo komen- 
cis malaperi tia unueco, ĉar iom post iom kreskadis periferiaj 

malproksimaj urbetoj kiel Santa Cruz, El Rosario, La Orotava, kaj 
tiel plu. Kaj tio estas la skizo pri la vera historio de La Laguna. 

Ni ne celas verki pri La Laguna kiel Urbo,kio sendube 

estas temo grava kaj nediskutebla, sed kiel loĝejo de lagunanoj. 

Gia publika vivo ĉies estas; sed domoj, preĝejoj, stratoj, eĉ ankaŭ 

ŝtonoj, havas propran vivon. Ili nin parolas pri homoj kaj kutimoj, 
kaj tion ni konsideras la plej interesan historion por kuriozuloj. 

Estinteco 

La fruktebenaĵo de La Laguna, neniam estis loĝejo de 

indigenaj gŭanĉoj, almenaŭ en tio kiu koncernas la nunan urbon. 
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La praloĝantoj preferis por vivi, la krutaĵon, kaj loĝis en ravinka- 
vernoj, kiuj tiacele estis pli taŭgaj ol la altebeno. Por miri la 

malnovajn loĝejojn, oni bezonas transpasi la nunajn urbolimojn kaj 

iri al Santa Cruz tra la ravino "Barranco de Santos"; al Rosario, 

trans Geneto kaj la krutejo de San Isidro, kie troviĝas la kvar 

kavernoj de Anea (unu el ili estis la dormoĉambro de la reĝoj de 

la proksima Valo de Gŭimar). La ebenaĵo eble estis nur fermita 
paŝtejo kaj portransira loko, ofte vizitata pro tio ke ĝi estas facile 

atingebla perpiede. 
Pro tia facila alireblo okazis tie la unuaj bataloj inter la 

invadantoj kaj la indiĝenoj, la unua fojo okaze de la supreniro de 
la Kapitano Alonso Fernández de Lugo, kun sia armeo, de Añaza 

(Anjaza, hodiaŭa Santa Cruz de Tenerife) ĝis la ebena Aguere 
("La Laguno" gŭanĉlingve), apud la lageto el kiu prenis tian 

nomon la nova urbo. La gŭanĉa Mencey (Tribestro) Ben-ĥomo de 
Taoro kaj aliaj kuraĝaj gŭanĉoj (kvankam ili estis nur pacaj paŝti- 

stoj) iris por defendi sian teritorion kontraŭ tia invadanta armeo, 

je la komenco de majo de 1494. Tiu unua batalo okazis en tiu loko 

en kiu hodiaŭ troviĝas la nuna preĝejo de Gracia. 
La milito estis akra kaj senĉesa kontraŭ la nordaj flankoj de 

la insulo. Ĝia ekfino okazis en la memorinda batalo de "La Matan- 

za de Acentejo". Tie, la gŭanĉoj mortigis preskaŭ la tutan hispa- 
nan armeon, 

Unu jaron poste revenis Fernández de Lugo, kaj denove 

batalis kontraŭ la gŭanĉoj en La Laguna, eble la 25-an de julio de 
1495. Tiu batalo okazis en la ravino kiu transiras proksime al la 
Plaza de San Cristobal kaj la Ermitejo de Gracia. Tiun ermitejon 
oni komencas konstrui la 25-an de julio, en kiu "La Sinjoro estis 
servita, okaze de la tago de San Cristobal, estu gajnita tiu insulo, 

per la kristanaj konkerantoj, al ĝiaj nekredantaj loĝantoj". 

Sed tiu batalo ne estis la lasta, kvankam per ĝi la hispanoj 

sekurigis definitivan venkon. Pereis en tiu milito la tribestro de 

Taoro, Ben-ĥomo. Sia frato Tingúaro estis mortigita de iu fikana- 
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riano, kiu antaŭ ne longe prenis nomon Pablo Martin Buendia, ĉe 
la deklivo de San Roque nur kelkcent metrojn de la nova Universi- 

tato de La Laguna. 

Posteulo de Ben-ĥomo estis Ventor kiu daŭrigis la rezista- 

don en la Norda parto de la insulo ĝis la kapitulacio kiu okazis en 
Los Realejos fine de tiu jaro. La gŭanĉoj ankoraŭ menaŭ kelk- 

tempe sensukcese kontraŭ la hispanoj. 

La armeo, kiu venis nur por atingi bonan saliko, foriris. 

Restis tie nur tiuj kiuj venis por fariĝi terposedantoj: «Kelkaj el ili 
konstruis siajn domojn en la Ebenaĵo de Aguere, pie, la rerulega 

tero kaj la abundo da akvoj. 

Tiam, ili celebris en tiu loko la unuan Feston de "Corpus 
Christi" (Korpo de Kristo),dum la somero de la 1496-a j jaro; per 

improvizita altaro, sub tegmento farita de arbobranĉoj. En tiu loko 
poste oni konstruis la unuan preĝejon de "La Concepción". (Konci- 

piteco). Unu jaron poste, la 9-an de julio de 1497 komenciĝas la 
oficiala ekzistado de la eta urbo. En tiu tago la Adelantado (An- 
taŭsendito de la Hispanaj Reĝoj) nomumis la ses Urbkonsilantojn 
kaj la du Juĝistojn. Ili kune estis la unua Insul-Urbodomo, kaj la 

ĵusnaskiĝinta vilaĝeto nomiĝis "Villa de San Cristobal", kvankam 

pri Villa (urbo) ĝi havis preskaŭ nenion. 
Dum la unuaj jaroj nenio antaŭvidigis la estontan disvol- 

vigon. Ĉiu invadisto prenis kultivterpecon laŭvole.- Ankaŭ la 

grundo por konstrui la novan urbon estis je libera dispone.: Pro la 

proksimaj kamparoj, la unuaj loĝantoj serĉis terpecojn najbarajn 

al la preĝejo de la Koncipiteco. Ili komencis konstrui iom malor- 
de, en alteto apud laguno kiun formis pluvoj kaj montdevenaj 
akvoj Tiu ĉi monteto protektis ilin kontraŭ la oftaj vintraj inundoj. 
En 1497 estis konstruitaj en tiu altaĵeto nur "du aú tri domojn 

faritajn el pajlo" apud tiu ankoraŭ ne finita preĝejo honore = p 

Virgulino de la Koncipiteco 

La Adelantado elektis por si malproksiman lokon, ĉe ha alia 

pinto de la ebenaĵo. De sia nova hejmo ĝis la Preĝejo estis longa 
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distanco. Li ankoraŭ ne pensis pri estonta urbo, kaj meze de tiuj 
kampoj oni instalis la stalojn kaj aliajn bestejojn. Ĝuste kie nun 
elstaras elegante, la Katedralo. La ĉirkaŭanta arbaro rapide mala- 

peris hakita, ĉar arboj estis riĉeco, kaj novaj grundoj estos frukto- 

dona kamparo necesa por terkultivi kaj havi paŝtejon por bestoj eĉ 

ankaŭ legomojn kaj grenojn por kovri la ĉiamajn hejmajn bezoni- 

taĵojn. 
Norde de la Preĝejo estis vasta zono el marĉo, la fama 

laguno, kie la pluvaj akvoj restadis. Ekstere estis kelkaj fontoj. 
Iom post iom tiu laguno malpligrandiĝis kaj finfine malaperis en 
1837, kiam la Comandancia de Ingenieros altigis la fundon kaj ĝin 
drenis. 

La montoj kiuj ĉirkaŭas al La Laguna estis kovritaj per 
densa arbaro, sed ankaŭ rapide, la plejmulto el ili oni forhakis por 

akiri lignon kiel hejman brulmaterialon eĉ ankaŭ por novaj pecoj, 

terkulturi, ŝipkonstruado, sukerfabriko, kaj manufakturoj de peĉo 

kaj karbo kaj multaj aliaj aferoj hodiaŭ apenaŭ imageblaj. 

La tiama loĝantaro estis ne multe pli ol cent armedevenaj 
homoj. Kaj tiu numero kreskis malrapide ĉar la plimulto preferis 
loĝi en pli mildaj veteroj. Jen pro kio la nova Cabildo, en sia sesio 

je la 3a de februaro de 1498, ordonis al ĉiuj najbaroj de la insulo, 
alveni en la urbon kaj komenci konstrui iliajn domojn en templimo 
da 15 tagoj, aŭ ili perdos ĉiujn siajn posedaĵojn. Tion la Cabildo 
kelkfoje ripetis, kio montras al nin, sufiĉe klare, malemon por 

hejmkonstrui en tiu loko. 

Nur post la jaro 1502 kreskis la loĝantaro kaj la estraranoj 

planis fari urban strukturon logikan, laŭ la kutima uzo en hispanaj 
urboj. La Cabildo strekumis planon pligrandigante la urbon sude, 
per rektangulaj domlokoj, kaj orte strekitaj stratoj, de la preĝejo 

de "La Concepción" ĝis la domo de la Adelantado. La 24an de 

aprilo de 1500 la Regimento ordonis ne konstrui pli da domoj en 

la Supra Urbo (Villa de Arriba), kaj se iu ajn deziras konstrui, li 

tion faros nur de la "Hospitalo Sanktspirito ĝis la suba parto". 
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Laŭ nia opinio, la Adelantado pensis pri harmonia urbo, 
rektaj stratoj, bone distribuitaj placoj, kun Granda Placo ("Plaza 

Mayor") kiel tiuj de la kastiliaj urboj, kaj de tiam li forgesis la 
!Villa de Arriba" kaj protektis la disvolviĝon de la suba parto, per 

tiom granda emo ke ĝi ŝajnas esti ne normala. Bonvole rigardu: 

Oni diras, ke tiu Adelantado loĝis unue ĉe la Preĝejo, kaj 
enamiĝis je bela virino. Poste ŝi edziniĝis kun viro kiu estis fami- 

lio aŭ protektata de la Klerikoj. Li iĝis amase ĵaluza kaj senpova 
antaŭ tion, terure koleris kontraŭ ŝi kaj la pastroj, kaj forlasis sian 

unuan domon kaj konstruigis alian en la suba parto. 
Li ordonis strekumi longegajn rektajn stratojn sed farigis 

strangan angulon en tiu strato kie situis sian novan domon, por 
neniam plu vidi nek la domon de la belulino nek la Preĝejon de la 

pastroj. 

Tio estas nur bela rakonto Kio okazis estas certe pli simpla 

afero. La Antaŭsendito estis militisto: por rigardi la urbeniron kaj 

ankaŭ la maron, li konstruigis sian nuran domon en La Laguna, 

proksime ravinon ĉe la supra parto de la deklivo kiu alkondukas 
al Añaza (Santa Cruz de Tenerife). Nu, bone, la proksima ravino 

malhelpis kvadratigi placon kontraŭ stratojn. La domo bezonas 
havi fasadon "rigardante la vojon kiu alvenas de la maro" kaj la 
Granda placo -en kiu la soldatoj viciĝos kaj kamparanoj vendos 

siajn fruktojn ktp- estos situata kontraŭ tiu fasado, ĉar ĉe la malan- 
taŭa parto de tiu domo estus nur stulteco. La pozicio de la placo 

estis, do, kondiĉita tiom de la propra loĝejo de 1” Adelantado kiom 

de tiu ravino. La nura logika solvo estis anguligi kelkajn stratojn 
por atingi la Placon ortlinie, rektangule. El ĉiuj eblecoj, ĉi tiu 

solvo estis sendube la malpli malbela. 
La posta disvolviĝo estis iomete pli rapida. En la jaro 1515 

loĝadis tie 500 familioj (plimalpli 3000 homoj) kaj estis devige 

translokigi la stalojn for de la urbo. Rapide kreskadis la nombro 
de preĝejoj kaj ermitejoj, la plejmulto el ili ĝis nun konservataj. 
Oni alportis akvon per tubaro ĝis la Supra Urbo (Villa de Arriba). 
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Precipe portugalaj metiistoj alvenis al tiu nova urbeto "San 

Cristóbal" donante tiamaniere rimedojn por satigi primarajn bezo- 

nojn de la loĝantaro ĉar alporti materialojn el Hispanjo aŭ Portu- 

galjo estis malfacile pro malabundo da mono. Sed loĝantaro kres- 

kis kaj en tiuj tempoj la Cabildo (Insula Korporacio) kreis poste- 
nojn por la unua oficiala Kuracisto kaj apotekisto. Ankaŭ Grama- 
tik-katedro. 

En 1561 la loĝantaro estis 7.220 personoj. Sed poste, la 

tiea loĝado fariĝis ne deviga, kaj la disvolviĝo haltiĝis. En 1805 

ĝi havis entute nur 9.672 najbarojn. Dum La Laguna kreskis 
malrapide, la insul-loĝantaro multobliĝis rapide. Tio estis adminis- 
tran defion por la stagnanta Ĉefurbo insula. 

En 1817 la urbo entenis 1061 domojn. El ili 178 estis de 

gravegaj personoj kaj aristokratoj. Sed la havenurbo, plej bone 
dirite, la fiŝkaptisturbo Santa Cruz de Tenerife komencis jam esti 
grava, kaj iom post iom La Laguna endormiĝis en siaj laŭroj. 

Ankaŭ aliaj urboj, ekzemple Garachico kaj La Orotava, iĝis riĉaj 
kaj gravaj. Finfine tiu brila historio de La Laguna ekfiniĝis kiam 
ĝi malobeis al la Provinca Deputitaro. Tiam La Laguna perdis ĉian 
rolon en la insulara vivo. Kiam oni kunigis la Supran kaj Malsu- 

pran Urbojn jam estis tro malfrue. Tio estas sendube gravega 
leciono por antaŭvidi futuron. 

Estanteco 

Ek de tiam La Laguna bezonis retrovi sin. Unue, oni 

konsideris ĝian gravecon el la vidpunkto de ĝia pasinteco, kvazaŭ 
ĝi povus pluevivi dank” al siaj memorindaĵoj. Sed de ne multaj 

jaroj, ĝia laca koro komencis elirigi novajn fortojn. La Universita- 
to revivas, kiel ankaŭ multege da industrioj, negocoj kaj kulturaj 

eventoj. La loĝantaro denove multobliĝis senhalte. La turistoj 
ĝojas vidante nun preskaŭ urbegon, kiu kvankam grandparte tute 
nova, ankoraŭ konservas memorindaĵon de sia pasinteco. Nun 
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loĝas ĉi tie preskaŭ 200.000 personoj, kaj denove, la Fluĝaveno 
"Los Rodeos" atingas gravecon kiel insulara interkomunikejo. 

Estonteco. 

Tiu graveco de la Laguna, tria insula urbo post Las.Palmas 
kaj Santa Cruz de Tenerife, antaŭvideble jam ne malpliiĝos, pro 
tio ke ĝi estas ne diskutebla Universitata Urbo kaj rolas ĉefe kiel 

insulara kulturcentro. 

Ni povas tion konstati promenante tra la stratoj apud la 
Universitato, Episkopejo, Longa Vojo ("Camino Largo") kaj tiel 

plu. Tie vi trovos multege da gestudentoj kiuj sin preparas por la 

novaj teknikaj profesioj, kiel estas Informadiko, Astrofiziko, 
Naturaj Sciencoj, Matematiko, Juro, Farmacio, Biofiziko, kaj 
multaj aliaj. 

Ankaŭ la ĉirkaŭaĵoj, kelkaj el ili mirinde belaj, havas 

promesplenan estontecon, kiel tiuj de Geneto, Valle Guerra, Teji- 

na, Punta del Hidalgo aŭ Taco. La novaj tempoj donos al La 

Laguna, Auditoriojn, Muzeojn pri sciencoj kaj teknikoj, hotelojn, 

kongresejojn kaj gravajn ejonjn por multdiversaj aranĝoj. Tio kaj 
ĝia oportuna lokiĝo inter la havena ĉefurbo, la fruktodona kaj 
pejzaĝe belega norda flanko de l” insulo kaj ĝiaj mirindaj ĉirkaua- 
ĵoj, kun la apuda interinsula fluĝaveno, alportos al ĝi sendube 
estontan rolon, eĉ pli gravan, en la insulara vivo. 

Fco.Jose Dávila Dorta 
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"Estiĝo kaj destino de La Laguna". Elias Serra Rafols. 

"Ĝenerala Historio pri la Kanariaj Insuloj" A. Millares Torres. 

"Granda Vortaro Espasa-Calpe". Eld.Espasa-Calpe SA 

"Historia kaj Monumenta Gvidilo pri La Laguna" Alejandro Cioranescu. 

"Kanarhistorio". José Viera y Clavijo. 

"Kanariaj Insuloj, pentritaj de Ella du Caine kaj priskribitaj de Florence du 

Caine" 

Rakontoj de malĵunuloj, persone aŭskultitaj Fco.José Dávila Dorta 
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JUAN REGULO PEREZ KAJ ESPERANTO 

En 1931 deksepjara Juan Régulo Pérez ekkonis Esperanton: 
li komencis ĝin studi ĉe S-ro Antonio Torres, majorka instruisto, 

kiu alveninta en Santa Cruz de la Palma serĉe de konvena klimato 
por sia sano kunigis ĉirkaŭ si areton da junuloj entuziasmigitaj pri 

la ideo de tio kion Esperanto reprezentis kaj povus iam esti. 
Kiam en 1933 li unuafoje enposteniĝis kiel Unuagrada 

Instruisto en la vilaĝo Tazacorte, siavice li formas propran aron da 

lernantoj kaj, de tiam, la kontribuo a la disvastigado kaj pliboniga- 
do de Esperanto estis unu el liaj plej gravaj celoj. 

Post la fino de la enlanda milito, li translokiĝis al Tenerife 

kaj atingis licencion pri Klasika Filologio en la Universitato de La 
Laguna, al kiu li restis alligita kiel profesoro ĝis sia emeritiĝo. 

Solida lingvistika klereco -havigita de sia studado- same kiel vasta, 
instrua laboro kiel profesoro pri klasikaj kaj romanikaj lingvoj 

helpis lin funde studi Esperanto, kaj lia kunlaborado sur tiu Ĉi 

kampo favorigis lian eniron en la Akademion, al kiu ekapartenas 
en 1954. 

Lia esperantista agado ne limiĝas tamen je la scienca kam- 

po, ĉar ekde la komenco li antaŭenpuŝas nelacigeblan, kvazaŭ 
militeman taskon favore al la Movado: kune kun aliaj samideanoj 

li fondis en La Laguna la Esperantistan Societon de Tenerife 
-ESTO-, en kiu li diversmaniere laboris ĝis sia elekto kiel Honoran 
Prezidanton en 1969. 
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En 1946, sub la titolo "Esperanto" li gvidas monografian 
kurson en la Universitato, kiun li ripetas la sekvantan jaron. Li 

instruas Esperanton en ĉiaj ejoj ĝis 1963, kiam -per helpo kaj 

interveno de eksrektoro kaj esperantisto S-ro Maynar Dupla- li 

atingas la enkondukon de la studobjekto Esperanto en la instruado 
de la Instituto pri Lingvoj, dependa de la Universitato. De tiam ĝis 
1981, li gvidis la instruadon de la lingvo kaj lian klasĉambron 

vizitadis centoj da lernantoj, kiuj plejparte enviciĝis en ESTO”n 

kaj kunlaboris disvastigi la esperantistajn idealojn. La kutima 
vehiklo diskoniga estis la ĉiujaraj ekskursoj, kiujn la Societo 

organizis al diversaj vilaĝoj de la insulo okaze de la Zamenhofa 

datreveno. Tie, en ejo alpruntita de la regantoj, Juan Régulo faris 

informan prelegon pri Esperanto kaj ĝiaj celoj. Li ankaŭ klopodis 

kaj atingis, ke la Magistrato de La Laguna donis la nomon "Za- 

menhof" al strato hazarde paralela al tiu nomata "Catedral", kie 

Juan Regulo loĝas. 

Sed lia eble plej spektinda kaj konata kunlaborado -en kaj 

ekster Hispanujo- estas la kreo de Stafeto, la eldonejo kiu tiom 
kunagis por la disvastigado kaj progreso de altkvalita esperanta 
literaturo, kies graveco por la movado estis eĉ aferstudo ĉe pres- 

tiĝaj esperantistoj. 

Ne mankis tamen malfacilaĵoj kaj obstakloj sur la vojo de 

ĉi nelacigebla esperantisto: Kanarioj staras malproksime de ĉiuj 

lokoj, instruista salajro ne estis alta kaj li havis kvar filinojn kaj 
hipotekon; dum multaj jaroj do, lia ĉeesto al la internaciaj kongre- 
soj dependis de lia genio kaj tiu de lia edzino por alfronti la elspe- 

zojn. Li povis ĉeesti en sian unuan kongreson -Bolonjo, 1955- 
dank” al la malavareco de la tiama venezuela konsulo en Tenerife, 

S-ro Roberto Vivas, esperantisto kaj amiko kiu pruntedonis sumon 

redonendan, sen pagodato, per libroj eldonitaj de Stafeto; kiam, 
post registara ŝanĝo en Venezuelo la konsulo eksiĝis kaj reiris en 

sian landon, Juan Rĉgulo plue sendis librojn al li ĝis la fino de sia 

ŝuldo. 
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Post kiam li partoprenis en internacian kongreson kaj 

persone konatiĝis kun tiuj kiuj ĝis tiam estis nur senvizaĝaj kores- 
pondantoj, ne plu estis facile rezigni la ĉiujaran ĉeeston kaj tiel, 
por viziti Kopenhagon la sekvantan jaron, li vendis la lignon 

aĉetitan por fari la ŝutrojn de sia hejmo. Kelkajn jarojn, tamen, li 
ne povis translokiĝi kaj devis limigi sian partoprenadon en la 

movadaj taskoj je intensa korespondado kun personoj el la tuta 

mondo, kio ĝisnune neniam estis interrompita. 

Stafeto, aliflanke, ne estis negoco sed ideo kaj, kvankam ĝi 

kutime funkciis sufiĉe bone, estis periodoj en kiuj ĝi ne atingis sin 

memfinanci. 
Stafeto, kursoj en la Universitato, personeco same kiel 

historiaj kaj lingvistikaj verkoj de Juan Régulo faris el ĉi tiu lonta- 

na urba La Laguna internacie konatan lokon, kvazaŭ Mekkon por 
esperantistoj el la tuta mondo, kiuj krom fari turismon dum kvar 
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dek jaroj vizitadis la domon de la strato "Catedral". Ĉi tie okazis 

en 1969 Hispana Kongreso de Esperanto kaj denove hodiaŭ la 

hispanaj esperantistoj kuniĝas en ĉi tiu urbo ĉirkaŭ tiu ĉi homo kiu 
ĝin faris internacia. 

Cetere, la laboro de Juan Rĉgulo por Esperanto estas 
agnoskita kaj rekompencita: li estis membro de UEA-Komitato 
inter 1959 kaj 1974, membro de UEA-Komisiono por Internacia 

Ekzameno inter 1961 kaj 1980, apartenas al grandnombraj societoj 

kaj institucioj hispanaj kaj eksterlandaj, gvidis kursojn en pluraj 

internaciaj someraj universitatoj okaze de kongresoj, estis elektita 

Honora Membro de UEA en 1984 kaj kiam, okaze de sia emeri- 

tiĝo, la Universitato de La Laguna decidis al li dediĉi omaĝ-libron, 

la tutmondaj esperantistaj kunlaboraĵoj estis tiel multnombraj kaj 
altkvalitaj, ke oni devis destini por ili kompletan volumon. Tio 

estas la unua fojo, ke Esperanto -objekto de studado, same kiel 

diskoniga vehiklo de scienca sciado- preterpasas la limojn de sia 
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samideanaro kaj disvastiĝas sur ampleksan intelektan medion, 
tiamaniere atingante la rekonon kiel sciencan kaj kulturan lingvon. 

Kaj nune, sub la titolo "Rikolto", jam estas preta la eldono 
de liaj verkoj en Esperanto, frukto de 1” laboro de amikaro: Gaston 

Warinĝien, Renhard Haupenthal kaj Reto Rossetti kompilis kaj 

prizorgis la tekstojn, la eldonon transprenis Gersi Alfredo Bays 

-eldonisto de la revio "Fonto"- kaj Peter Oliver desegnis la kovri- 

lon. Grandioza omaĝo pri sesdekjara dediĉado al ideo.



VERKARO DE JUAN REGULO PEREZ 

1936 

1937 

1944 

1946 

1947 

1948 

1949 

1950 

- La mirinda arbo "Garoé". Nia Gazeto 3. 1936 lo (34), p. 7 

- Enrique Larreta: La rabia hundo. (Trad.) Literatura Mondo 7. 1937 

Ip. 22:23. 
- Ramon del Valle-Inclán: La ribelestro. (Trad.) Nia Gazeto 4. 1937: 

3'(39);1pj8. 
- Iluziismo kaj materialismo. Malgranda Revuo 2. 1944; 3, p. 24-27. 

- Kanariaj Insuloj. Malgranda Revuo 4. 1946 2, p. 10-15. 

- Uzado de familiaj nomoj ĉe hispane parolantaj popoloj. Esperanto 40. 

1947: 504, p. 153-154. 
- Kiel la Kanariaj Insuloj eniris la historion. Malganda Revuo 5. 1947 

3, p. 14-18. 
- La sklaveco en la Kanariaj Insuloj kaj ties sekvoj. Internacia Kulturo 

3. 19489, p. 10. 
- Famaj kanariaj vegetaĵoj. Malgranda Revuo 6. 1948 2, p. 3-7. 

- Ĉu Esperanto disdialektiĝos? Boletin 1. 1949: 11, p. 2-3. 

- Hispanidaj neologismoj en Esperanto. Esperantologio 1. 1949/55: 1, 

p. 59-72. 
- Faŭsto I [Recenzo]. Boletin 2. 1950: 3 (15), p. 122-123. 

- Ĉu vere troviĝas hispanismoj en Esperanto? Boletin 2. 1950: 5 (17), 

p. 136. 

- Pensoj pri libro. Esperanto 43. 1950: 531, p. 10. 

- Pri la signifo de la signo 4. Esperanto 43. 1950: 536, p. 90. 

- Pri la Eŭropa Olimpo. Malgranda Revuo 8. 1950: 4, p. 1-5. 

- Nova vulkano naskiĝis. La Praktiko 14. 1950: 5/6 (151/152), p. 

60-62. 
- Nefermita letero al idista amiko. Al S-ro Pedro Marcilla Ferrus, 

Barcelono. Progreso 26. 1950: 4 (160), p. 64-65. 

- Eĥo el la Kanaria Arĥipelago. Voĉo de Islando 2. 1950: 1, p. 8. 
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1951 

1952 

1953 

- Naŭlingva etimologia leksikono [Recenzo]. Boletin 3. 1951: 6 (30), 

p263. 

- La lingvoj de Ameriko. Boletin 3. 1951: 7 (31), p. 267. 

- Diccionario Esperanto-Español. [Recenzo]. Boletin 3. 1951: 11 (35). 

ps34: 

- El la Kanaria Insularo. La Palmo, lando de kontrastoj. Esperanto 

44.1951: 543 (2), p. 39-41. 

- Kion ĝis nun Ameriko ne donis. Malgranda Revuo 9. 1951: 2, p. 

2428. 

- Kredu min, Sinjorino! [Recenzo]. Boletin 4. 1952: 6 (42), p. 379. 

- Bagatelaro. [Recenzo]. Boletin 4. 1952: 7 (43), p. 387. 

- Hidalgo. Studaĵo pri vorthistorio. Esperanto 45. 1952: 4 (557), p. 

113-117. 

- "Non omnis moriar". Posthuma omaĝo al Cezaro Rossetti. Heroldo 

de Esperanto 28. 1952: 7 (1159), p. 3. 

- Kolomano Kalocsay ĉe la limo. Malgranda Revuo 10. 1952: 4, p. 

115-117. 

- Estiĝo kaj rolo de la iberiaj lingvoj. Sennacieca Revuo 80. 1952, p. 

33-38. 

- La karnavalo kaj la somnambulino. [Recenzo]. Boletin 5. 1953: 2 

(50), p. 455. 

- Rui Barbosa (1849-1923). [Recenzo]. Boletin 5. 1953: 3 (51), p. 467. 

- Deveno kaj vivo de la lingvo Esperanto. [Recenzo]. Boletin 5. 1953; 

10;(58), p. 935: 

- Consideratio nominis. Gramatikaj difinoj. Boletín 5. 1953: 12 (60) p. 

552-553 

- Klasifo de Esperantaj temoj. [Recenzo]. Scienca Revuo 5. 1953; 1/2 

(17/18), p. 77-79. 

- Kapitalismo, komunismo, milito kaj demokratio. Sennacieca Revuo 

81.11953„, p.'22-28. 

- Studoj pri personaj pronomoj. [Recenzo]. Boletin 6. 1954: 11 (71), 

p. 108. 

- Jugolasvio kaj ĝiaj popoloj. [Recenzo]. Bol. 6. 1954: 12 (72), p. 114. 

- Kazoj en Esperanto. Esperanto 47. 1954: 581 (4), p. 115-117. 

- Alvoko al pure Esperanta glosaro. La Progresanto 16. 1954: 5, p. 

33-36. 

- Pri lingvodiverseco; pri penso kaj lingvo. Sennacieca Revuo 82. 

1954, p. 20-25. 
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1955 

1956 

1957 

1958 

1959 

--Ankoraŭ pri la "Suplemento" de la "Plena Vortaro". Boletin 7. 1955: 

3 (75), p. 146-147. 
- Invado de akridoj en Kanarioj. Dumonata sturmado kaj plagado al la 

arhipelago. Esperanto 48. 1955; 592 (3), p. 84-87. 
- Enciklopediistoj en Kanariaj Insuloj. La nica literatura revuo l. 

1955/56: 2, p. 47-51. 
- Mito kaj scienco pri Atlantiso. Sennacieca Revuo 83. 1955: p. 48-51. 

- Vocabulario Español-Esperanto. [Recenzo hispanlingva]. Boletín 

8.1956:12 (96), p. 352-353. 
- Pri liceco de novaj prepozicioj. Sennacieca Revuo 84. 1956, p. 

47-49. 
--Babilo pri Stafeto. En: J. D. Applebaum: Jozefo. Drama poemo en 

kvar aktoj. La Laguna: Régulo 1957. p. 107-111. (Bel-literatura eldon- 

serio. 10.); repr. en: Reinhard Haupenthal: La Stafeto-libroj. Saarbrŭc- 

ken: Iltis 1986, p. 16-20. 

- Kanaria Legendo. Boletin 9. 1957: 4 (100), p. 35. 

- Kanarioj, vojkruciĝo de kontinentoj. Boletin 9. 1957: 6 (102), p. 55. 

- Al ĉiu besto plaĉas ĝia nesto. Nefermita letero al S-ro Luis Hernán- 

dez. Boletin 9. 1957: 10 (106), p. 96. 

- Dracenoj ĉe pentristoj de la 15a jarcento. Kontribuo al la solvo de 

arthistoria problemo. Norda Prismo 3. 1957; 3, p. 123-128. 

- Tabako. Kontribuaĵo al vorthistorio. La Progresanto 19. 1957: 10, 

p. 15571: 
- De la Hesperidinaj ĝis la Kanariaj Insuloj. Sciencaj Studoj. Kopenha- 

go 1958, p. 75-82. 
- Antaŭinformo pri preparata lernilo de Esperanto. Boletin 10. 1958: 

4 (110), p. 134. 
- Misteroj, mitoj kaj faktoj. Eseo pri la disfame legendaj nomoj de 

Kanariaj Insuloj. La nica literatura revuo 3. 1957/1958: 5 (17), p. 

194-200. 
- Sankta Brandano, sirena insulo. Sennacieca Revuo 86. 1958, p. , 

8-11. 
- Prologo. En: Baldur Ragnarsson. Ŝtupoj sen nomo. La Laguna: 

Régulo 1959, p. 11-17 (Stafeto. Beletraj Kajeroj. 1.). 

- Postparolo. Leksikologia komentario. En: Tibor Sekelj: Nepalo 

malfermas la pordon. La Laguna: Régulo 1958, p. 203-212 (Stafeto. 

Popularscienca eldonserio. 2.). 

- [Respondo al enketo]. Esperanto 52. 1959: 639 (2), p. 26. 
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1960 

1961 

1962 

1963 

1964 

1965 

- Kiujn librojn oni prefere legas? Heroldo de Esperanto 35. 1959; 6 

(1284), p. 2. 
- "Lando" de Libereco, Egaleco kaj Frateco. En: Memorlibro eldonita 

okaze de la centjara datreveno de la naskiĝo de L. L. Zamenhof. 

Londono: UEA, CED 1960, p. 70. 

- Deklaro pri "Nepalo". The Britiŝ Esperantist 56. 1960: 663, p. 352. 

- Vocabulario Español-Esperanto [Recenzo]. Esperanto 53. 1960; 653 

(4), p. 75-76. 
- [Recenzo: C. Vaz Ferreira: Fermentario]. La nica literatura revuo 6. 

1960/61; 32, p. 78-80. 

- Ĉu Nepalo aŭ Nepalujo? Esperantologio 2. 1959/61: 2, p. 145-151. 

- La punkto de danĝero. En: La Zamenhofa Esperanto. “Simpozio pri - 

ata/-ita. La Laguna: Régulo 1961, p. 3-16. (Stafeto. Movado. 2.) 

- Tragedio en la universo. [Recenzo]. Scienca Revuo 12. 1961/62: 3/4 

(47/48), p. 129- 132. 
- El nia leterkesto. The Britiŝ Esperantist 58. 1962: 681, p. 258. 

- Lingvistiko, bilingvismo, poliglotismo kaj Esperanto. Monda Kulturo 

1. 1962/64: 3, p. 92-94. 
- Nefermita letero al MEM-paroĥano. Sennaciulo 34. 1963; 8/9 (699/- 

70077 Pp. 62: j 
- Fundamento de Esperanto. [Recenzo]. Boletín 2. 1964: 7. (143), p. 

10. 
- Ne kiel Meier! [Recenzo]. Boletín 2. 1964; 10 (146), p. 12-13. 

- Lingva deontologio. Sennacieca Revuo 92. 1964, p. 39-43. 

- Apendico. En: José Hernández: Martín Fierro. Argentina Eposo. 

Trad. de Ernesto Sonnenfeld. La Laguna: Régulo 1963, p. 283-288. 

- Antaŭparolo. En: Teodoro S. Ŝvarc [t.e. Soros Sĉwartz]: Maskerado 

ĉirkaŭ la morto. Nazimondo en Hungarujo. La Laguna: Régulo 1965, 
p. 1-5. 

- Vintraj aktivaĵoj de la esperantistoj de Tenerifo. Boletin 3. 1965: 12 

(148), p. 11-13. 
- Esperanto, moderna lingvo. [Recenzo]. Boletin 3. 1965: 13 (149),p. 

11-12. 
- Hazardo kaj elekto. Naskiĝo kaj evoluo de "Stafeto". The Britiŝ 
Esperantist 61, 1965: 715, p. 167-170. 

- La libro de teo. [Recenzo]. Esperanto 58. 1965: 716 (7), p. 132. 

- La hispana kontraŭ la prakanariaj lingvoj. Monda Kulturo 2. 1965/66: 

10, p. 1-6. 
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1967 

1968 

1969 

1971 

1972 

1973 

1974 

1973 

1976 

1977 

- La sorto de la homaro. [Recenzo]. Monda Kulturo 2. 1965/66: 10, 

p:2h 

- S-ro D. Juan Régulo Pérez. [Intervjuo]. Boletin 5. 1967: 163, p. 

12-13. 
- Unesteno. [Recenzo]. Boletin 5. 1967: 28 (164), p. 16-17. 

- Vocabulario Espaŭol-Esperanto. [Recenzo]. Esperanto 60. 1967: 739 

(6) p: 194; 
- Fresa mateno. [Recenzo]. Boletín 6. 1968: 31 (167), p. 20-21. 

- Eldonista danko. En: Leander Tell: Estiĝo de la tero kaj de la homo. 

La Laguna: Régulo 1969, p. 103. 

- Esperanto en Kanarioj. XXIX Hispana Kongreso de Esperanto. La 

Laguna 1969, p. 20-24. 
- La Laguna invitas vin! Boletin 7. 1969: 36 (172), p. 3. 

- Kanarioj: Ponto inter kontinentoj. Esperanto 62. 1969: 763 (6), p. 

104-105. 
- La Fondaĵo Esperanto kaj la Biblioteko de HEF. Boletin 9. 1971: 47 

(183), p. 18. 
- Luis Hernandez (1906-1961). Heroldo de Esperanto 47. 1971: 14 

(1513), p. 1,3. 
- Saluton al K. Kalocsay 80-jara. Hungara Vivo 11. 1971: 3, p. 3. 

- Eroso kaj Psiĥa. The Britiŝ Esperantist 68. 1972: 780, p. 198-199. 

- Kiam vi ne plu ekzistos... The Britiŝ Esperantist 68. 1972: 789, p. 

394-395. 
- Pio Baroja kaj lia romano "La arbo de la sciado". En: Pio Baroja: La 

arbo de la sciado. El la hispana trad. Fernando de Diego. La Laguna: 

Régulo 1973, p. IX-XVIII. (Stafeto. Belliteratura serio. 31.) 

- Vizito de la siroko. The Britiŝ Esperantist 68. 1973: 796, p. 147-149. 

- La libro kiel kultura fenomeno. Scienca Revuo 103. 1973, p. 1-12. 

- Poezio kaj eldonisto. Hungara Vivo 14. 1974; 3, p. 10-11. 

- Esperanto en Perspektivo. [Recenzo]. Boletin 13. 1975: 72 (209), p. 

21-22. 
- Doña Bárbara. [Recenzo]. Boletin 13. 1975: 72 (209), p. 22-23. 

- Letero kaj poemo de Zamenhof omaĝe prezentitaj al Prof. G. Wa- 

rinĝien en lia 75a vivo-jaro. Horizonto 1. 1976; 5, p. 97-99. 

- Animoj-libroj, homoj-mondoj. Esperanto 70. 1977: 862 (10), p. 

163-164. 
- Ĝis frenezorando. [Pri ”Inuk"]. Esperanto 70. 1977: 863 (11), p. 

185. 
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1978 

1982 

1983 

1984 

1985 

1986 

1987 

1988 

- Transponti la baraĵojn. Pripensoj post Rejkjaviko kaj Ĥado. Horizon- 

to 3. 1978: 17 (5), p. 97-98. 
- Pri kio (mal)entuziasmas Juan Régulo Pérez. [Pri: "La litomiŝla 

tombejo"]. Esperanto 77. 1982: 916 (4), p. 68-69. 

- [Recenzo: E. de Kock: Japaneskoj]. Bona Espero 1983. 3. 

- Stafeto: Homaranisma kultur-aventuro. Fonto 5. 1984/85: SI, p. 

5-14. 
- Alia vidpunkto pri la pacmovado. Horizonto 9. 1984; 49 (1), p. 6-8. 

- Deklaro omaĝe al Prof. D-ro Ivo Lapenna. (Kun Paul Neergaard.) 

Horizonto 9. 1984: 54 (6), p. 142-143. 

- Dokumentoj ĉirkaŭ la morto de Lazaro Zamenhof. En: Li kaj ni. 

Festlibro por la 80a naskiĝtago de Gaston Warinĝien. Ed. Reinhard 

Haupenthal. Antverpeno, La Laguna: tk (1985), p. 299-311. 

- Esperanto en La Laguna. Boletin 37. 1985; 272, p. 20. 

- Magiaĝo de l' vortoj. El Popola Ĉinio 1985: 8 (323), p. 44-45. 

- El tia ŝtof' ni estas, kiel niaj sonĝbildoj. Monato 6. 1985; 121, p. 

24-25. 
- [Recenzo pri Camilo lose Cela: La familio de Pascual Duarte]. Fonto 

6. 1986: 65, p. 29-33; parte represita en Boletin 38. 1986: 277, p. 17. 

- Frazeologiaj sintagmoj en la Internacia Lingvo. Esperanto 79. 1986: 

967/68 (7/8), p. 129-130. Repr. en: La Mondo. Monata organo de 

CEL. 1988: 9, p:'15-16. 
- Al Juan Régulo. [Intervjuo]. La Mondo 1986: 10/12, p. 87-89. 

- Amble kun William Auld. En: William Auld: En barko senpilota. 

Plena originala poemaro. Pisa: Edistudio 1987, p. 25-31. 

- Lazaro Zamenhof komandoro de la Hispana Reĝa Ordeno de Izabela 
la Katolika. En: Centjara Esperanto. Capecó: Fonto 1987, p. 215-224. 

- Kiel redakti kolektivan libron en Esperant(uj)o? Esperanto 80. 1987: 

979/80 (7/8), p. 128-130. 
- Esperanto kaj Papiamento: la plej simplaj gramatikoj. Heroldo de 

Esperanto 63. 1987: 3 (1774), p. 1, 3; 4/5 (1775/76), p. 7. 
- Cent jaroj de Esperanta frazeologio. [Resumo]. Horizonto 12, 1987; 

72 (6), p. 127-128. Plena teksto en: Memorlibro... (1989). 

- Nenia danĝero. Monato 8. 1987: 10, p. 4; ankaŭ en: Iltis-Forumo 1. 

1989; 1, p. 17-18. 

- Henri Vatré, homo el masiva oro. Speciale por Henri Vatré 80-jara. 

Geneve: Iltis 1988, p. 60-62. 

- Antaŭnomoj de D-ro Zamenhof. Monato 9. 1988: 6, p. 4. 
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1989 - Cent jaroj de Esperantaj frazeologismoj. Memorlibro pri la internacia 

Jubilea Esperanto-konferenco Cent Jaroj de Esperanto-kulturo. Red. 

Klaus Perko. Rodovre: Eld. Perspektivo 1989, p. 48-60. 

- Kiel naskiĝas la lingvoj. El Popola Ĉinio 1989: 12 (375), p. 48-50. 
- Panoramo kaj trezorminejo. [Recenzo pri: W. Auld: La fenomeno 

Esperanto]. Esperanto 82. 1989: 998 (2), p. 32-33. 

- La dualismo de judaj antaŭnomoj. Monato 10. 1989; 5, p. 22-23. 

- Prezento [al Nia Fundamento sub lupeo] de G. E. Makkink. [Anko- 

raŭ ne aperis en presita formo]. 

- Lingvohistoria pritrakto super la nomoj de la Kanariaj Insuloj. [Anko- 

raŭ ne aperis en presita formo].



"NIA IDEALO" 

La 17an de decembro de 1989, Juan Régulo Pérez donacis 

al Esperantista Societo de Tenerife siajn esperantajn revuojn kiujn 

li kolektis dum sia esperanta vivo. Mi iris al lia hejmo kaj ordigis 
tiujn revuojn. Inter ili mi trovis tri gazetojn sub la nomo NIA 
IDEALO; ili estis eldonitaj en Las Palmas. Tiuj gazetoj estis de 

trimonata apero, en hispana kaj esperanta lingvoj kaj sub laborista 
ideologio. La unua ekzemplero aperis dum decembro de 1935, la 

dua kaj tria dum marto kaj junio de 1936, la postaj naciaj okazin- 
taĵoj mortigis tiun gazeton. Mi pensas ke nun estas bona momento 
por ke la nuna hispana esperanto movado konu ĝin, ĉar kvankam 

humila, apartenas a la esperanta kanaria historio kaj eĉ montras 

unuajn artikolojn verkitajn de nia Profesoro Juan Régulo Pérez (n? 

2, marto 1936, "Kostumoj de Kanariaj Insuloj", kaj n” 3, junio 
1936, "La mirinda arbo Garcé" (devas diri,"... Garoé"), mi pensas 

ke la laboro de Juan Régulo en tiu ĉi gazeto estas pli ampleksa, 
ĉar en la unua ekzemplero preskaŭ ĉiuj artikoloj estas sen subskri- 

bo. Nur tio ja valorigas la diskonigon de tiuj eldonaĵoj kaj eĉ 

povas esti interesa esplora laboro. Ne multaj nomoj subskribas la 
diversajn artikolojn sed ilia diskonigo povus klarigi nian historion. 

Jen tiuj interesaj koneroj kaj nomoj: 
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En 1-a ekzemplero: 

Redakcia adreso: Josefo Camino, Triana 11, Las Palmas, Cana- 

rias. 

Administrejo: Daniel Galán, Botas 12, Las Palmas, Canarias, 

Hispanio. 

Tip. Editorial PABLO IGLESIAS. 
Artikoloj en hispana lingvo: 

El Esperanto. Apreciaciones de un neofito. Nicolás Padrón. 
Artikoloj en esperanto: 

Belega Esperanta revo. Antonio J. Torres. 
Alvoko. Johano del PESO. 

En 2-a ekzemplero: 

Nova adreso: Esperanto; Apartado 215, Las Palmas, Kanario, 

Hispanio. 

Aperas adreso de la presejo pro ŝanĝo de sidejo, «Los talleres de 
la Editorial Pablo Iglesias se trasladan al Puerto de la Luz, en la 

calle Franchy y Roca 22, esquina a 29 de Abril». 
Artikoloj en hispana lingvo: 

Carta de un minero del Donbas. Eugenio Malahecev. 
Carta de un maquinista Sovietico. F. Harin . 

Desbabelización del mundo "ni fosu nian sulkon". F. Dasi Llopis. 
Artikoloj en esperanto: 

Rekomendo de novulo. D.G.F. 

Kostumoj de Kanariaj Insuloj, J. Reg. 

Pri la kamparano. M. T. Lĉrida-provinco. 
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Unua jaro 
N-o 1 

Aperas tr 

NIA IDEAL 
imonate 

SUR POSTENO 

Organo central de 

IPE 

Aceptamos suscripciones 

de Espaŭa y America 

Kiuj ni estas kaj kion ni celas 

PROSPEKTO 
Sub signo de unuecfronto ni naskiĝas, kaj konsekvencaj al ĝi | kerkoloj y he molara dia 

ni agos. Unueca fronto, komuna agado, peresperanta proleta ser 
ve: ¡on niaj cefdevizoj, Ni agnoskas ĉi tiujn principojn, ĉar ni scias 
ke ĉia amasa movado estas klasa movado kaj ke esperantismo 
ankaŭ estas tia. 

Sed ni, simile al la maljunaj burĝoj espera-tistoj-idealistoj, ne 
kredas, ke Esperanto estas la tutmonda panaceo, la universala 
eleks , kiu kvazaŭ elsorĉe generos la interpopolan fratigon. Ne. 
Ni scias, ke ĉia intenco de alproksimiĝo, kiu santempe ne kunportu 
en si la renverson de la nun 
estos ŝajna rimedo, vana songo. 

sociordo, nur 

Ni scias, ke la nuligo de la lingvaj vandoj neniam ekstermos 
alian pli fortan baron; nome, tiun, kiu dividas la homojn je du kla- 
30): burĝoj kaj proletoj, uzurpantoj kaj uzurpatoj. 

Pro tio ni ne rigardas Esperanlon kiel celon, sed kiel ilon. Ni 
scias, ke en ĉi tiu kast-lukto, kie al ni estas limigitaj la kulturrime- 
doj, Esperanto taŭ; 
kial ni estas esperantistoj. 

l ni neanstataŭigeble bone. Jen la kaŭzo 

Por la plenumo de ĉi tiuj niaj proletaj devoj, ni faras niaj la 
gvidrezoluciojn akceptitaj de la 2 a IPE Kongreso. Firme apogitaj 
sur tiuj principoj, ni elpaŝas. Ni salutas ĉiujn proletajn kaj progre 
semajn Esper! 
de ĉiuj konsilojn kaj kritikojn. 

kaj Esper: gazetojn kaj petas 

Jen do kiuj ni estas; jen, kion ni celas. 

Tutmondaj klas-fratoj!: Ni, la iniciatintoj kaj eldonantoj de ĉi 
tiu unu ura per—kaj por—esperanta gazeto en nia arĥipelago, an- 
koraŭ estas malfort: 
estos obstinaj, persi: 
dikantaj de 

malmutaj; sed ni multiĝos, ni kreskos, ĉar ni 
,, ne unu colon cedantaj, nek unu akiron ab- 

aj konkeroj por la celo: 
Per Esperanto por Mondrevolucio! 

P. E. K. 
Recientemente hemos leido en 

una revista española, la imposi- 
bilidad que representa para sus 
editores relacionar gran canti- 
dad de personas de todas las 
profesiones que lo han solicita- 
do, con otras de las mismas ac 

Esta imposibilidad, con dudo 
gusto lo constatamos, ha des- 
aparecido. 

La misión de PEK (Correspon- 
dencia Proletaria por medio del 
Esperanto) es ligar a los traba- 
jadores, tanto manuales como 
intelectuales, salvando el obs. 
táculo de los idiomas. El servi-|T' 
cio de traducción de nuestro pe- 
riódico, no sólo se limitará a tra- 
ducir en Esperanto las cartas 
que se nos envien, sino también 
las hará llegar a su destino, uti- 
lizando las organizaciones de 
PEK que existen en la 
mo es natural, las respue: e 
Esperanto serán traducidas al 
castellano y enviadas al corres- 
ponsal iberoamericano. 

PEK no solamente funciona en 
la U. S. En otro lugar de nuestro 

periódico publicamos una. lista 
de las 

| Nuestro periódico 
Desde nuestro primer múmero he- 

= querido marchar sobre una base 
irme. 23 suscriptores mensuales de 

les 

en Canarias garantizarán la pablica- 
ción de muestro periódico trimestral- 

mente. Ahora bien, nuestro deseo, muy 
lógico por supuesto, es el de hacerlo 
aparecer al menos cada dos meses. Pa- 
ra ello pedimos la colaboración de los 

SUR POSTENO 
Sur Posteno, órgano central de IPE (Internacional de Traba- 

jadores Esperantistas), facilita mensualmente, aparte noticias de 
interés general e informaciones detalladas acerca de la vida, lu- 
chas, etc., de los trabajadores, una amplia información sobre el 
movimiento esperantista. 

Pero, además de esas cualidades, hemos de anotar otra que 
estimamos mucho más importante. Sur Posteno indica el camino 
que todo esperantista proletario debe seguir. 

s para que ningún esperantista, hastiado por la 
cama! miembros o 

de IPE de España y de todos los tra- 
bajadores en general. 

: 

Cada múmero contendrá interesan- 
tes traducciones de otros boletines y 
periódicos en castellano. Con ello pre- 
tendemos hacerlo atractivo para el no 

individual, en la mayor parte de 
i al no poder los casos ii 

aplicar sus con m4s amplios 
abandone, una vez pele la práctica de la lengua interna: 
cional. 

Nosotrcs hemos de decirlo franca y decididamente: Si no hu- 
bidramos | conocido el trabajo de PEK, si mo hubiéramos palpado 

ni nuestro periódico hubiera aparecido conseguir 
suscriptores fuera de nuestros medios. 
Además de los trabajos en castellano 
acerca del Esperanto y los problemas 
esperantistas. publicaremos en cada 
numero como minimur una página en 
Esperanto dedicada a informar a los 
esperantistas de otros países sobre la 

| situación económica, = perspec- 

hi nosotros practicaríamos la lengua inventada por Zamenhof. 
Este estímulo, el de prestar un servicio a miles de camaradas 

no esperantistas, lo hemos adquirido por medio de Sur Posteno. 
Leyendo sus páginas hemos “legado a comprender la magnitud 
dei trabajo de PEK, convenciéndonos de la necesidad de coope- 
rar en él. hemos que el 
bien aplicado, deja de ser un adorno para convertirse en un ins- 
trumento auxiliar de las a ton as, Kara otros muchos 

ii i que de hecho tivas, etc.. del brero es- 
pañol y americano. NE np e 
hacer nuestro periódico interesante 
para 10005. 

Con esta facilidad, 
no debe limitarse a adquirir solamen- 
te suscriptores esperantistas. Dado el 
poco precio de la suscripción anual, 
creemos no muy dificil para los cama- 
radas iberoamericanos adquirir. 250 
SUSCRIPCIONES, que posibilitarán 

de este servicio. A todas esas 
direcciones 
quien lo desee, bien directamen- 
te, escribiendo en Esperanto, o 
por nuestra mediación. El fin de 
este organismo es crear una ex 
tensa red de correspondencias, 
que al mismo „Vempo que fortifi 
que la soli d proletaria in- 
ternacional, posibilite la adqui 
ción di profesio- 

se puede dirigir! 
su aparición 

Muchos camaradas peninsulares re- 
| cibirán paquetes conteniendo diferen- 
tes ejemplares. Nosotros esperamos 
que hagan todo lo posible por abonar 
a los camaradas pudientes, quienes en 
lo sucesivo recibirán el periódico di- 
rectamente y nos giren el dinero con 
uua lista de los suscriptores. donde 

" [consten sus nombres y domicilios. 

nuestro trabajo | 

e 
son totalmente neces: les en el¡Misirrolo de 162 critica 

la suscrip- 
ción a Sur Posteno, no ofreciendo una bella revista, sino con la 
intención de divulgar la aplicación: práctica del Esperanto. Son 
muchos los que, después de aprendida, han abandonado nuestra 
lengua auxiliar. No le han visto perspectivas. prácticas 'a su es: 
fuerzo, han comprendido que perdian el tiempo, y lo han ndo- 
nado. Por esta razón estamos seguros de hacer más por el Espe- 
ranto recomendando Sur Posteno que cualquier otra propaganda. 

En diciembre del año pasado casi no se conocía en Canarias 
el órgano central de lI no habían. 
activos casi se desconocían. Hoy, después de un aŭo, existen siete 
suscriptores y cinco compradores fijos de Sur Posteno. Podemos 
asegurar que todo esperantista «vivo» lo lee. Los esperantistas 

los que se 
individualmente, salvo. muy pocas excepciones, tiio: abandonado 
toda práctica activos 
la demuestra nuestro pec ra 

Este es el resultado del neutralismo. Lo doloroso es que aŭn 
hayan obreros conscientes entre sus falsas redes. Para arrancar- 
los de ellas, para que lleguen a despreciar los cantos de sirena de 

nales, literarios, etc. 
En las islas Canarias, son bas- 

tantes ya las colectividades que 
corresponden. Entre ellas conta- 
mos con tres sindicatos. El de 

muestras de lo que puede llegar 
a ser este servicio organizado 
por nuestro periódico. Su alcan- 
ce no tiene límites, A este efecto 

ha nombrado incluso una comi 
sión dedicada de lleno a ello. 
Una peña ciclista de Madrid, re- 
cibió no hace mucho tiempo su 
primera respuesta de un grupo 
de ciclistas de MINSK ES 

na interesante carta de un com- 
pañero preso de Jaén envia 
ARKANGEL (U. S.), ha sido pu 
AR pa el periódico PRAVDA 
SEVERA de aquella localidad y 
enviado un =jemplar a su autor. 

Estas solamente son débiles 

la 
activa que tuvieron los técnicos 
y especialistas alemanes en la 
realización del primer Plan Quin- 
al soviético. Por medio de 
la organización alemana aporta- 
ron sus conocimientos técnicos, 
siendo su ayuda valiosa. 

Nuestro servicio, como es na- 
tural, es completamente gratuito. 
Solamente pedimos a los futuros 
corresponsales escriban lo más 
concisamente posible, suprimien- 
do todo lo innecesario. Las pre- 
guntas que a su vez se le hagan 

SUR POSTENO 
Monata, centra organo de IPE 

Ĉiu laboristesperantisto devas ĝin legi. Nia devo estas reko- 
mendi ĝin al ĉiuj por pli bone prepagandi la internacian lingvon, 
por pli praktike uzi ĝin. 

Aboniĝu ĉe ni. Hispanoj povas pagi la abonon per poŝtmar- 
koj. Ankaŭ duonjaraj abonoj estas ackcepteblaj. 

Jarabono kostas 6 pesetojn; duonjara, 3 pesetojn. 

por los a quienes se 
dirijan, como es lógico se está en 
el deber de responderlas. 

Nuestro deseo es crear mu- 
chas de estas 

los , haremos todo lo que esté de nuestra parte, Quere- 
mos que todo esperantista prolet: abandone la «neutralidad» y 
que engrose las filas de la LA Ĉi ha hallado el lado 
práctico del Esperanto: QUE HA OST ADO QUE UN TRA- 
BAJADOR CONSCIENTE PUEDA SER ESPERANTISTA. 

Servicio deLibreria Abonprezo al “NIA 
La animo dela barbaroj — 050 EA 
Esperantista Traktoro 0150 ID = 
Ruĝa Talko 0150 Der '50 
Kapitalisma Sklaveco 050 ek: 

lidareco. Novelo 100 I 
La, festo 0'50| Sendante uzitajn poŝtmarkojn 

0'50 | ni abonigos vin laŭ valoro. 
Mitodo PADOJ editado Numero suelto, 20 ctmos. 

1'50| Suscripción anual, 1'50 pese- 
100» lojio; papel ca: 

leyenda acerca del IPE 

Los folletos son muy útiles 
para hacer prácticas. La mayo- 
ría contienen diferentes. cuentos 

Encarecidamente rogamos a 
la prensa que simpatice 

Tantas, que compañeros de to- 
das las profesiones sepan, ex- 
puestas por los mismos trabaja- 
dores soviéticos, la situación en 

con nuestra obra, anun- 
cie al menos una vez, 
nuestra aparición y direc 
ción. 

Los pedidos se envían libres 
de gastos cuando son superiores 
a tres pesetas. 

que viven, desarrollo de sus acti- 
vidades etc, Gran 
placer sentirán a su vez los tra- 
bajadores soviéticos, cuando re- 

Deseamos recibir prensa pi 

ciban cartas donde se les expon- 
has, nivel de vida, ac 

Redakcia adreso de “Nia Idealo“: Josefo Camino, 

Triana 11, Las Palmas, Canari; 

de America, para nuestro servicio de traduc- 
cion. 

ti S, 

de trabajadores que vi- 
[ven bajo el régimen capitalista. 

87 

Daniel Galán, Botas 12, Las Palmas, 

Canarias, Hispanio.



En 3-a ekzemplero: 

Artikoloj en hispana lingvo: 

¿Qué es el Esperanto? Francisco Pi y Margall (artikolo kiu aperis 

en "El Nuevo Rĉgimen" sub la titolo "El Esperanto" en Madrido 

la 29/1/18) 

"El Esperanto a nuestro servicio". José Camino. 

Artikoloj en esperanto: 

El "Guaje". Ramon J. Sender. 

Iberiano skribas. Jozefo M. Bolinches. 
La mirinda arbo "Garcé" (devas diri "Garoé"). J. Régulo. 

Ankaŭ estas aliaj interesaj sekcioj kiel "lingvaj eseoj", ĉar 

en la 2-a numero aperis pri "Del acusativo" kaj en la 3-a numero 

pri "Los casos en esperanto". Pri NIA IDEALO ni jam sciis ĉar 

en la artikolo sub la titolo "Esperanto en kanarioj" verkita de Juan 

Rĉgulo por la Kongreslibro de nia XXIX Hispana Kongreso de 

Esperanto, li diras, "Unua gazeto kun Esperantoteksto presita en 

Kanarioj estis "Nia Idealo", laborista, kiun ĉefredaktis José Cami- 

no Oliva en Las Palmas kaj kies Esperanto-redaktoro estis Juan 

Rĉgulo. Poste, en 1958 kaj 1959, Esperantista Societo de Tenerife 
eldonis du presitajn ekzemplerojn de sia "Rondiranto". De "Nia 

Idealo", trimonata, aperis nur tri ekzempleroj, la lasta en junio 

keo pe 

Antonio Ferrer Hervás 
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MEMORAĴOJ 

En la kerno de iu ajn movado, de kiu ajn entrepreno ĉiam ekzistas 

homoj kies laboro ĉar estas silenta, aŭ eble modesta, neniam estis 

sufiĉe valorata de la plimulto. La esperanta movado, tiusence, ne 
estas aparta ĉapitro; facile oni forgesas homojn kiuj antaŭ ne 
multaj jaroj tenis, per siaj agoj kaj laboro, la torĉon de Esperanto. 

Nun okaze de la Hispana Kongreso de Esperanto en nia urbo, post 
22 jaroj -La Laguna-, ni dezirus timeme, memorigi homojn kiujn 
ni konis tra propraj travivaĵoj. Mi petas pardonon ĉar la historio 

estas komencanta ĉe la kvindekaj jaroj, kiam mi esperantistiĝis, kaj 
pro tio mi ne estas tute konvinkita ke mi trovis la ĝustan vojon kaj 
ke mi eksploris tutajn la detalojn kiel estus mia deziro. 

Eble tiuj kvindekaj jaroj estis por nia movado en Tenerife kaj tiel 

ankaŭ por Kanarioj, vera ora epoko. Dank” al pioniroj elstaraj kiel 

estis precipe S-roj.: Juan Régulo Pérez, Elias Serra Rafols kaj 

Jesús Maynar Duplá -univ. profesoroj- kiuj persistis tra la 
mallumo de la hispana civila milito kaj postmilito, jam en la lastaj 
jaroj kvardekaj kaj unuaj kvindekaj, ja eblis elmeti la kapon, oni 

organizis kursojn, prelegojn ktp. 
Ankoraŭ infano dektrijaraĝa - 1955 - mi estis invitita de S-ro. 
Vicente Pĉrez Torres eniri sian esperantorondon, en la kvartalo 

"La Salud", dum tiuj jaroj, apartenanta al la ekstera limo de la 

urbo Santa Cruz, kvartalo kiu tiam ricevis multajn enmigrantajn 
familiojn el la vilaĵoj internaj de Tenerife kaj ankaŭ el aliaj 

insuloj, kiel La Gomera kaj El Hierro. Tuj mi jesis kaj sentis min 
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allogita de Esperanto kaj ties etoso, granda estis mia knaba 
entuziasmo; tiel mi fariĝis la plej juna tiama esperantisto. 

Preskaŭ ĉiutage, spontane, vespere, aŭ kiam ni atendis la 

leterportiston, ni renkontiĝis en la butiko de Sro. Pérez por babili, 

skribi, rakonti la lastajn esperantajn sciigojn, aŭ legi leteron 

eksterlandan. Sendube estis vera frata kaj harmonia etoso, tre 
proksime al esperanta idealo. 

La unuaj lecionoj kaj la amikeco de homoj kiel la propra Sro. 

Pérez Torres aŭ Sro. Pedro Reyes Rodriguez - kiu poste estis 

membro fondinto de ESTO - kaj aliaj kiel la fraŭlinoj, tre 
simpatindaj, Angelita kaj Carmen Jorge Expósito, Julia Rodriguez 

Rodriguez, aŭ Juan Marrero kaj Lola Reyes, katenigis definitive 

min al Esperanto. 
Oni organizis esperantajn kursojn gviditaj de S-ino. Elsa Wolff, 

kiu lerte puŝis nin tra la agrablaj paĝoj de la lernolibro de la Prof. 

Szilagyi, tiujn ĉi lecionojn ni ricevis en iu klasoĉambro de la 
"Lernejo San Fernando" en Santa Cruz, dum tiuj klasoj, bonege 
organizitaj, mi ĝuis mirindan amikan etoson. Tiu okazigis la 

amikecon de aliaj gesamideanoj: Dro. José Roberto Vivas - 
Venezuela Konsulo en Santa Cruz de Tenerife kaj vera motoro de 

la loka movado tiam -, agrablan allogan homon, plena da 

entuziasmo kaj sindonema por Esperanto, poste li estos fondinto 
de ESTO kaj ĝia unua prezidanto; Olga Méndez Padrón - tre bona 
amikino -, Maria-Gloria Leal kaj aliaj. La kursoj organizitaj en la 

"Komerca Lernejo" kaj gviditaj de Sro. Régulo Pérez, ankaŭ estis 

sufiĉe vizititaj. 
Sed estis mia unua esperantokurso en La Laguna kiu lasis en mia 
animo pli fundajn signojn. Tiu kurso -1955-56- tre iluziigis knabon 
tre junan. Mi ankoraŭ ne scias kial Sro. Roberto Vivas oferis min 

sian luksan aŭtomobilon por vojaĝi al La Laguna, ambaŭ, li kaj mi 
estis kunlernantoj en la sama kurso - miregan aferon - kie prelegis 
Sro. Rĉgulo Pĉrez. Tiel la vojaĝon Santa Cruz- La Laguna, pere 

de la antikva ŝoseo, mi faris tre komforte; unu foje en la semajno 
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mi atendis senpacience la aŭtomobilon, grandegan, luksan, 

amerikstilan, kiu tre silente alproksimiĝis kaj verŝajne glutis min, 

subite mian nazon atingis la lednovpentrita odoro, poste la agrabla 
tenerifa pejzaĝo venis antaŭ mi, kaj finfine La Laguna kaj la 

klasoĉambron en la antikva Liceo. Aliajn esperantamikojn mi 
havis: Eduardo Blanco kiu mortis post unu jaro -1957- estis la 
unua, iom pli aĝa ol mi, neniam mi povos forgesi lin; Antonio 

Ferrer Soler kaj Consuelo Hervás -lia edzino-. Antonio Ferrer 

Hervás - longdaŭra aktiva esperantisto - kaj liaj gefratoj, tiu ĉi 

familio, oni povas diri, vere vivis en Esperantujo. 

Angel Pombrol Hernandez, serioza, rezervita, iomete timema 

homo, sed tre organizita kaj laborema, ludis tre gravan rolon dum 

multaj jaroj, eble pli ol tridekon. Li okupis diversajn postenojn en 

ESTO: sekretario de la provizora komisiono por deĵori, laŭ leĝe, 
ĝia starigo - 1957 -, kiu, ankaŭ provizore, estis la unua estraro 

dum kelke da tempo. Emocia momento - por li kaj aliaj membroj 
de estraro- estis, eble, la kunveno de la 17-an de Aŭgusto de 1957 

en La Laguna kaj S-ro. Régulo anoncis al tieaj ĉeestantoj jene: 
"...mi kunportas kaj deziras doni vin ekzempleron de la 

Reglamento de la Esperantista Societo de Tenerife, ja laŭleĝe 

registrita...", ĉar fin fine Kanarioj havas definitive esperantan 
organizadon. Oni elektis novan estraron kies prezidanto estis S-ro. 
Pombrol Hernández. Li estis UEA-Delegito en La Laguna dum 

pluraj jaroj kaj sinsekve aktiva membro de la loka movado. En 

1975, ESTO faris lin sian honoran membron. 

Mi dirus ke F-ino.Carmen Sigú Sigŭ, estis dum pluraj jaroj, eble, 

la plej populara esperantistino kaj aliflanke efika kasistino de la 
Societo. Al S-ro. Ramón Rodriguez Peña mi ĉiam konsideris unu 
el la plej fidelajn kaj daŭre aktiva esperantisto, li estis la unua 

Sekretario kaj posedis grandan laboremon, redaktoro de la 

"Fluganta Folio", verkis multajn artikolojn en la lokaj medioj kaj 

tradukis unue la tekstojn de popularajn kanariajn kantojn. Ankaŭ 

rolanto apud Carmen Sigú, se mi ne eraras, en la unua kaj 
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ununura loka esperanta radioprogramo, prezidanto de ESTO 
-1963-1965-. Oni ne estas eble forgesi al S-ro. Nicolás Pérez 
Alvarez, tre aktiva, kiu efike laboris en nia Societo. Li estis, mi 

dirus, kiu oferis plej bonajn kondiĉojn kaj kapablon por organizi. 

Tria prezidanto de ESTO, ege bona kaj fidela samideano, li havis 
rimarkindan kvaliton por komuniki entuziasmon. 

José Palmero Pérez kaj Juan Martín Hernández, ĉiam ligitaj inter 
ili per fratiĝa amikeco, ambaŭ havas fortegan, kaj kiu estas plej 

grave, tre persisteman amon por Esperanto. Ek de la jaroj 
kvindekaj ili agis senlace kaj deĵoris en ĉiuj la postenoj de ESTO. 

S-ro. Antonio Benítez Hernández, estis ankaŭ tre kapabla kaj 

fidela membro dum pluraj jaroj, li esperantistiĝis ankoraŭ infano. 
Mi kuraĝus diri ke ĉiuj la antaŭe menciitaj samideanoj estis, inter 
aliaj, la veraj ŝtonaj kolonoj kie apogiĝis nia loka 

esperantomovado. 

Kiam mi revenis ĉi tien, post kelkaj jaroj devige vivanta en 
Madrid pro studaj kialoj - unuaj sepdekaj jaroj -, mi trovis 
postkongresan animstaton en la konkurantoj - ĵus finiĝanta la 29-a 

Hispana Kongreso- kaj gaje mi vidis novajn vizaĝojn apud la aliaj 
antikvaj kaj de mi konataj. Verŝajne Ana Rĉgulo - unu el la kvar 

filinoj de S-ro. Régulo kaj eble la plej ligita al Esperanto - ludis 

interesan rolon en la tiamaj jaroj, ĉu por la 29-a Hispana 

Kongreso, ĉu por la asocia organizo - ŝi postenis kiel sekretariino 

- kaj ankaŭ Antonio Suárez Rodriguez kiu cetere estis unu el la 
dinamikuloj pli efikaj kaj lojala amiko, nun estas, oni povas diri, 
fortika valoro de nia organizo. 
S-ro. Manuel Manteca López gvidis esperantajn kursojn en Icod 
- nordo de Tenerife - kaj postenis kiel prezidanto de ESTO, pri li 
ni gardas tre bonan bildon, pro lia afabla karaktero kaj sindonemo 

por Esperanto. 

Dum tiuj jaroj ni intencis plifortigi la movadon per la 

komunikadmedioj - artikoloj, anoncoj, ktp. -, festkunvenoj, 

esperantokursoj kaj eventuale aliaj iniciativoj. Helpemaj estis 
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S-roj. Marcos Estévez Yanes kaj Alfonso Herráiz Tofiño. Sed eble 
estis la serioza decido por disvastigi Esperanto en la Kanaria 

Insularo kiun mi memoras kiel la plej interesa el la tiamaj agadoj. 

Kontaktoj kun la esperantistoj el la aliaj insuloj - ne multnombraj 

- donis relativajn fruktojn. Finfine oni organizis la "UNUA 
KANARIA RENKONTIĜO DE ESPERANTISTOJ", kiu okazis 
en Las Palmas de Gran Canaria en 1977 ( 18-20, Marto ). Ĝi 
disvolviĝis tre bone, kaj oni intencis doni sufiĉe da fortoj al la 

gesamideanoj de Gran Canaria por la starigi tie esperantan 

asocion. Ankaŭ estis deziro havi iam federacion en Kanarioj kiu 
unuigos fortojn kaj antaŭpuŝos Esperanton ĉi tie. Sed tiu estis, en 

tiu senco, la unua kaj ununura, estus dezireble ke en la estonteco 

oni ripetos ĝin, mi kredas en la boneco de tiu ideo kaj estus necese 

preni ĝin denove. Ni valoras la laboro kiun faris la esperantistoj 

el Gran Canaria, precipe Ges-roj. Antonio Sarmiento Dominguez 

kaj Laurentina Parada. Tie ni trafis okazon koni persone al 

antikvaj esperantistoj de tiu insulo kiel estis S-roj. Parada kaj 
Frugoni. 
Mi ne volas forgesi al kelkaj el la nuntampaj samideanoj dank” al 

kiuj ni antauvidas esperan estontecon, tiuj estas: S-ro Aurelio Solis 

Pi, kiu estas respondeculo de la esperanta kurso en Santa Cruz. 

Jorge Garcia de La Cuesta, prezidanto kiu estis en 1985 kaj 
aktivulo de Esperanto. Victor Hugo Garcia Heriquez kaj lia 

edzino, tre afabla paro kiu vere interesiĝas pri Esperanto. 
Francisco José Dávila Dorta, kiu fortiris nin por akcepti la ĉiam 
pezan ŝarĝon kiu signifas organizi kongreson, sed male ankaŭ 
signifas stimulon por ĉiuj. La plej junaj membroj de la estraro de 
ESTO, Antonio Manuel Sánchez Pérez kaj José Luis García, 

inteligentaj kaj laboremaj. Fraŭlino Isabel M“ Perdomo-Machin 

Hernandez, kiu alportas por niaj kunvenoj kaj laboroj tre simpatian 
kurenton. Finfine la gesinjoroj Goralski kaj Rollinger, kiuj ĉiujare, 
dum siaj restadoj en Tenerife, aldonas intereson al la dimanĉaj 

kunvenoj en nia societo. 
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Kion mi povas diri rilate al la S-ro. Juan Rĉgulo Pĉrez kaj lia 
edzino S-ino. Carmen Rodriguez Hernández? Tiu ĉi paro estis, mi 

dirus, ekzemplo de persistado en la propraj konvinkoj. S-ro. 

Régulo estis kaj estas la simbola homo por esperantismo ĉi tie, sed 

li instruis ne nur esperanton sed ankaŭ aliajn spiritajn valorojn kiel 

estas la forta sinteno por libereco kaj por la frataj homaraj 

interrilatoj. Okaze de la omaĝo ke la Urbokonsilantaro de La 

Laguna oferis lin en 1984, dum sia prelego tie li legis, inter aliajn, 

la jenajn frazojn kiuj laŭ mia traduko, pli mal pli, diras: «...* Tiel, 
ĉar mi realigis parton de mia personecon tra esperanto, kaj per 
esperanto, mi trovis ke esperantismo estas nova homaranismo - kaj 
mi nomas ĝin "nova" por distingi ĝin el la renesanca homaranismo 

- kiu estis reago kontraŭ la gotiko religia - aŭ el la modernaj 
homaranismoj, kiel la kristana homaranismo, aŭ marksista, aŭ 

pedagogia, aŭ alia de kiu ajn signo. Por mi - li diris - la 

esperantista homaranismo estas tendenco al pura homaranismo, al 
egaleco kaj absoluta justeco inter la popoloj. Aŭ, per aliaj vortoj, 

la esperantista homaranismo estas la deziro ke la aliaj homoj ankaŭ 

elfloros laŭ sia propra naturo; Tio estas interrelatiĝi kun ili, koni 

kaj respekti ilin integrale. Tio estas eŭkaristio kun niaj proksimuloj 

kaj prapatroj, sed sen la mistikaj kaj la magiaj rilatoj kiujn 
kunportas la religioj...», tiel li resumas sian filozofion kaj sintenon 

tra la hela vitro de Esperanto. Aliflanke, mi konsideras, ke li 

influis al ni ĉiujn, ke li estis, almenaŭ por mi, vera kultura patro 

kaj pro tio ni ĉiam estos al li dankitaj. 

Leandro Trujillo Casañas, La Laguna. Junio 1991. 

* De una Adopción y un Homenaje. "Esperantismo", p. 39. Ayuntamiento de 

La Laguna. 1984. 
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LA ŜIPO "ESPERANTO" 

Eble inter la multaj aferoj kiuj rilatas Esperanton, tre 

malmultaj personoj konas la ekzistadon en la Kanaria Insularo de 

iu ŝipo kiu, dum la dudekaj jaroj, alportis bananojn de la tiamaj 

havenoj de Garachico kaj Puerto de la Cruz al la ĉefa haveno en 

Santa Cruz. 
La dudektrian de septembro de 1990 S-ro Juan Antonio 

Padrón Albornoz, tre konata gazetisto de la ĵurnalo "El Dia" pri 
ĉio kio koncernas la tiean havenon, publikigis grandan artikolon 

pri la hispanaj teknike avangardaj kiras-ŝipoj kiuj dum la dudekaj 
jaroj vizitis nian havenon: "España", "Alfonso XIII" kaj "Jaime 

E 

Legante tiun artikolon esperantisto surpriziĝis pro la nomo 

de la ŝipo "Esperanto" kiu tre ofte albordiĝis siatempe nian have- 
non. Tiu esperantisto parolis kun S-ro Juan A. Padrón Albornoz, 

kiu tre ĝentile rakontis jenon: 

Estis tiam en la insulo Tenerife tri ŝipoj ege similaj kaj 

apartenantaj al la sama transport-entrepreno, kies nomoj estis "San 
Carlos", "Consuelo de Huidobro" kaj "Esperanto". 

Escepte "Esperanto””, la aliaj du finis malfeliĉe sian ekzis- 

tadon en la insulara maro. 
La ŝipo "Consuelo de Huidobro" koliziis kontraŭ alia, kaj 

enfundiĝis en alta maro. 

Pli stranga estis la malapero de "San Carlos": dum la dua 

mondmilito tiu ŝipo alportis petrolon al la germanaj submarŝipoj 
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kiuj havis ĉe la bordo de insulo Fuerteventura sekretan provizejon. 
Laŭdire ĝi estis torpedita de angla submarŝipo. Sed probable kio 

vere okazis estis ankoraŭ pli stranga afero, ĉar ne angla, sed 

germana submarŝipo torpedis ĝin. 
Tio okazis vid” al vide la strandon de Tarajalejo, en Fuerte- 

ventura, antaŭ la miritaj okuloj de hispana sarĝento kiu vidis kiel 

subite germana submarŝipo ekaperis sur la maro kaj pafis torpedon 

kontraŭ la tiam sekrete amika ŝipo kaj rapide forŝteliĝis sub la 

oceanaj akvoj. "San Carlos" renversiĝis antaŭ ol malaperi sub la 

maro. Kaj restis en tia pozicio similanta grandan balenon, dum 
sufiĉe longa tempo. Feliĉe ĉiuj maristoj savis sin, eĉ ne unu mor- 

tis. 

Tiu stranga historio estis rakontita de la propra sarĝento kiu 
travivis ĝin al sinjoro Rafael Gonzalez Echegaray, kiu krom fama 

maristo estis dum kejkaj el la sepdekaj jaroj, guberniestro de 

Tenerife. Poste tiu santanderano, kiu iĝis la unua advokato pri 

maraj aferoj en Hispanio, sciigis ĝin al sia amiko Sinjoro Juan 

Antonio Padron Albornoz. 

La ŝipo "Esperanto" havis pli longan vivon. Ĝi venadis al 
la Haveno de Santa Cruz de Tenerife plenŝarĝita de banan-grapoloj 

el la norda parto de la insulo Tenerife. Post la jaro 1934, de kiam 

la hispanaj trupoj okupis la teritorion Ifni, kiu troviĝas ĉe la afrika 

marbordo, tre proksime al Kanariaj Insuloj, ŝipo "Esperanto" kaj 

la aliaj du ("San Carlos" kaj "Consuelo de Huidobro") transmaris 

al tiu nova kolonio, transportante la korespondadon kaj komunajn 

varojn. 

Sed jam de multaj jaroj "Esperanto" kuŝas sur la submara 
sablo de la haveno rivera en Las Palmas de Gran Canaria. La 

subakviĝo okazis fine de la jaro 1966 post 70 jaroj de marista 

VIVO. 

S-ro Padron Albornoz vidis mem kiel la altaj mastoj elstaris 
el la akvoj proksime al la bordo. Apud ĝi, jam surtere, kuŝis 

ruinita trenŝipo siatempe tre konata: "Xauen". 
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Teknikaj koneroj : La ŝipo "Esperanto" estis konstruita en la 

ŝip-farejo "GEBRUEDER BOOT" en Leidersdarp (Germanio). 

Konstrujaro 1896 Fera ŝelo. 
Droniĝo 1966 Ŝip-pezo 262,00 tn 
Ŝiplongo 42,30 metroj Motor-potenco 140,00 Vĉj 

Ŝiplarĝo ao Ducilindra motoro per karbo. 

Kilprofundeco 2,26 Karbujo por 32 tunoj. 

Ŝarĝkapablo 178,00 tn Rapideco 6 knotoj 

En tiu foto oni povas vidi kiel la ŝipo "Esperanto" aspektis. 

Ĝi estas meze de tiu golfeto, antaŭ belega tiama goeleto. Ĉe la 
malgranda kajo estas alia ŝarĝoŝipo, eble "Adeje" aŭ "Isora", oni 

ne scias kiu el ambaŭ, ĉar ili estis ĝemelaj. 

Ni esperas, ke "Esperanto" plu alportu la kulturan nutraĵon 
trans la maroj de la tuta homaro. 
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Alia historio pri ŝipoj kaj Esperanto 

La sama sinjoro Juan A.Padrón Albornoz rakontis al mi 

ankaŭ tion: Li estis tiam juna, kaj studis juron en Universitato La 

Laguna. S-ro Juan Régulo estis tiam unu el liaj instruistoj. Unu 

tagon sinjoro Rĉgulo, kiu sciis pri lia granda emo al ŝipoj, petis de 

li favoron: iri al ŝipo "Brazil" kiu estis en la haveno de Santa Cruz 

kun pilgrimantoj vojaĝantaj al Jerusalem, por ke ĝia pastro, bona 

esperantisto, transdonu al li pakaĵon por Sinjoro Juan Rĉgulo. 

Li volonte faris tion, kaj la pakaĵo entenis belegan kolekton 

de la Menu-kartoj de la ŝipo en pluraj lingvoj, inter aliaj Esperan- 
to. La Menu-kartoj estis ornamitaj per delikataj desegnaĵoj de 
floroj kaj papilioj kiujn nia rakontanto ne povas forgesi. 

Tiu estis alia historieto pri la uzo de Esperanto en la ŝipoj 

tra la Kanariaj maroj kaj tamen ne la lasta de ni konata. 
Esperanto kaj nia fiera Kabeeto 
Estis iam fiera junulo kiu dum la unua Esperanto Kongreso 

en Tenerife (la 29-a hispana) en la jaro 1969, reve kaj rave scivo- 
lis pri tiu lingvo. Ne sciante unu solan esperantan vorton, li hispa- 
ne alparolis D-ron Régulo, nian tiaman Prezidanton, kaj demandis 
lin, kial, se tiu lingvo estas tiom facila, ĝi ankoraŭ havis tian 

relative malgrandan sukceson. 
Don Juan respondis al li, ke la sukceso ne estas tiom mal- 

granda se oni konsideras ke ĝi estas ne lingvo kvazaŭ hereda, kiel 

nia gepatra lingvo. Ankaŭ ni, la esperantistaro, ne estas vendistoj, 
kaj sin anonci en periodaĵoj, radio, televido, ktp., estas multekosta 

afero. Do ĉiu esperantisto endas naskiĝi kvazaŭ orfa kreitaĵo de 

la fido kaj amo al idealo de 1” homara interkompreniĝo, kaj tio sen 
apenaŭ helpo, nek ia ajn materia rekompenco. Esperantujo ne 

estas, do, riĉa lando. 
Kun tiuj ideoj en la kapo, nia fiera idealisto iras al la 

kongresa budo, kaj aĉetas esperantan stelon, kiun li tuj surmetas 

sur la bruston. Finiĝas la Kongreso kaj nia preskaŭ knabeto, 
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granda amanto de ŝipoj kaj havenoj, promenas marborde iun tagon 

kun lernejaj libroj brake, sur nia ĉefurba kajo. 

Subite alproksimiĝas al li enorma blonda turisto, probable 
germana (ĉu S-ro Bruno Vogelman?) alparolante lin, rapidfluege, 

en tiu stranga lingvo kies emblemon ambaŭ portis sur la brusto. La 
honto kaj embaraso de nia senflugila verda birdeto estis tiom 

granda ke li staris antaŭ tiu giganto kvazaŭ senparola psitaketo, ĝis 

kiam li povis ekspliki al li, memkompreneble per iom da hispana 

kaj franca lingvoj, kaj ĉefe per gestoj, kiamaniere oni povas iri 

perbuse al la tiea esperanta kunvenejo. 

Nur antaŭ kvar jaroj li kuraĝiĝis kaj venis denove al nia 

klubo, kaj komencis lerni Esperanton partoprenante nenian kurson, 

kaj nur antaŭ kvin monatoj li montris la sufiĉan konfidon por 

rakonti al ni tian sendube interesan historion pli ol anekdoton. 
Hodiaŭ, 22 jarojn poste, tiu esperantisto estas denove inter 

ni, se ne jam kiel nura revulo al verda patrujo aŭ eĉ kiel simpla 

maristo... vi rajtas diveni. Sed, bedaŭrinde, 20 jaroj estas perditaj. 
Kiu estas la kulpulo? 

Kaj se necesos plian pruvon, tiom da reviga kapablo de nia 

bela lingvo rilate al idealistoj, kiom da malreviga potenco de nia 

materia mondo rilate al ili, inter aliaj la esperantistoj, nia amiko 
rekonas inter la nunaj movadanoj preskaŭ al neniu el tiamaj sinjo- 
roj, krom Rĉgulo. Kie estis la nunaj? Kie estas la tiamaj? 

Ŝajnas kvazaŭ ili estas ĉiam forpasantaj kaj renoviĝantaj 

herbetoj sur grundo ne verda sed seka kaj roka por atingi profun- 

dan enradikiĝon. Ni bezonas serioze pripensi pri tio. Nepras kredi 

je miraklo por eviti la impreson de iu miraĝo. Sed jen vidu ankaŭ 

la mirindaĵo: spite al ĉiuj malavantaĝoj, inter ni kreskas kelkaj 
fruktodonaj daktilpalmoj.



UNI-SPIK: LA MAGILINGVO 

En la historio de Esperanto ĉiam aperas komentariojn pri 

aliaj planitaj lingvoj. Nenian antaŭe mi aŭdis aŭ legis pri lingvo 

nomita "UNI-SPIK". 

Amiko nia, Francisco Javier Pérez Hernández el Santa 

Cruz de Tenerife, bonega prestidigisto amatora kaj eble la plej 
saĝa pri magitemoj, parolis al in pri tia lingvo, kiu estis fake 

elpensita kiel internacia lingvo, kunigilo por magiistoj. 

La unua novaĵo pri Uni-Spik aperigis en la bulteno ILU- 

SIONISMO, de la SEI (Sociedad Española de Ilusionismo) en 

numero 90-a, majo de 1952. Pro tio ni opinias que la lingvo 

UNI-SPIK naskiĝis, proksimume en 1950. Gi estis elpensita de 
sinjoro Pierre (Petro) Gontier de Birani, kies arta nomo estis 

"BARINI". Li celis interkomuniki ĉiujn magiistojn de la mondo. 

Pro tio ni povas kompreni, ke UNI-SPIK estis kripta lingvo, ĉar 
al ili ne interesis ĝenerala diskonado de iliaj artaj trukoj. 

S-ro Birani scipovis paroli preskaŭ dek lingvojn kaj li 
klopodis krei novan pontan lingvon facile lerneblan por preskaŭ 

magie solvi la problemon inter la prestidigistoj mondaj per in- 

terŝanĝo de iliaj sekretoj ene de korespondado, interparolado, 
kongresoj ktp. 

En 1953, en la bulteno "ILUSIONISMO" de Septembro, 
aperis artikoleto verkita de la magiisto OZRAM, kiu parolis iom 

pri lingvo kaj pri gramatiko, pro tio almenaŭ ni scias pri germana 

101



gramatiko. Eldonis S-ro Biran, ĝi kostis 1.5 germanaj markoj aŭ 
125 francaj frankoj. Por ĝin mendi la adreso estis jena: 

M. Biran UNI-SPIK, General Sekretariat. 13, Taunusstras- 

se. MAINZ. Deutschland 

Por hispanoj, laŭ la magiisto "Ozram", la kompleta kurso 
nur tiam kostis 200 francaj frankoj aŭ 25 pesetoj. 

Oni eldonis gramatikojn, pro tio ni opinias ĝi ne estis nura 

"argoto", sed lingvo, eble inspirita de Esperanto, celante fakan 

tutmondan interkomprenon. 
En 1953 nur 2 hispanaj scipovis paroli unispike: la jam 

menciita magiisto "Ozram" (artista nomo de Sr. Manuel Marzo 
Mediano) tiama delegito de la SEI en Zaragozo, kaj s-ro Francisco 

Hostench, eble ankaŭ samprofesiano. 

Tiu lingvo iom disvolviĝis laŭ informeto aperinta en faka 

bulteno eldonita de magiistoj. 
Antaŭe ni diris, ke tiu lingvo estis rekte inspirita de nia 

Esperanto, sed iomete kripta pro tio ke ne estis interesa ĝia ĝene- 
rala disvolviĝo. Ni klarigos: 

En tiu bulteno septembra de 1953 aperis ankaŭ novaĵo pri 
kiu la INTERNASIONAL-SPIK DI MAGISIANS (Entidad magi- 
ca-filológica) nomigis s-ron Javier de Areny-Plandolit sia honora- 

no. Ankaŭ la artikolo komentis ke la lingvo estis nur por magiistoj 

kaj por intersanĝoj ne nur letere sed ankaŭ persone, pere de loga- 

do, gastigado, senpage. Do la simileco kun Esperanto estis granda. 
Ankaŭ "Ozram" diris, ke li studis parkere ĝian gramatikon 

kaj kvankam ĝi ŝajnas malfacila, ne enhavas tiom da malfacilaĵoj 

kiam oni ĝin serioze studas. 
La lingvo estis farita pere de multaj aliaj: Latinaj, eslavaj, 

germanaj kaj aziaj, kaj por konstrui vortojn oni uzis metode radi- 
kojn facile memorigeblajn. 

La propagando pri tiu lingvo konsistis, ĉefe, de parolado 

pri facileco por interkomuniki ĉiulandaj magiistoj, artistoj kaj 

amatoroj, el kiuj oni povos atingi novajn konojn por ampleksigi 
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repertorion kaj esti ĵusdatita pri tutmondaj novaĵoj. La Generala 
Sekretario zorgis por faciligi kontaktojn inter la magiistoj, pere de 

tiu lingvo. 

Ankaŭ ili parolis pri la ebleco skribi sin reciproke pere de 

UNI-SPIK, ĉar tiamaniere la ne samprofesianoj magiistoj aŭ ama- 
toroj de magia arto ne kapablos malkovri la trukojn aŭ klarigojn. 

Finfine ni komentos pri aspektoj: 

Ne ekzistis akcentoj. 

Ne ekzistis ĉapelitaj literoj. 

Ne ekzistis mutaj literoj. 
Kelkaj vortoj estis Esperant-devenaj: Nu, mi, sinior (sin- 

jor”) wi (vi) ktp. 

Sed malaperis tiu lingvo pro tio ke ĝi ne estis kreita por 
interkomuniki homojn, sed kiel faka lingvo de magiistoj. Ni dirus, 

ke la "interna ideo" ne estis sufiĉe vasta kaj homaranisma. Nur 
por fakaj celoj. Pro tio jam ĝi naskiĝis venenita de si mem. 

Ni komentos tri-lingve la ekzemplon trovitan en la bulteno 
eldonita de la Sociedad Española de Ilusionismo, SEGAP, de 

Barcelono. (Hispana Societo de Iluziismo), en la jaro 1953: 

UNI-spike 
Siniora Walter krasiwiS i elegant mulera abla ult sai medik. 

Medik.- Nu siniora Walter, mi dowi zaraz operowa waŝ apendisit. 
Sa.Walter.- Io woli uel, Sinior doktor, ale, dop tŝe operasion, tŝe 

narbo se wdilu fil? 
Medik.- Toda, Madama, dependi solmen od wi! 

Esperante 
Sinjorino Walter bela kaj pimpa virino, parolas sian kuraciston. 

Kuracisto.- Nu s-ino Walter ni tuje devas operacii vian apendicon. 

S-ino Walter.- Mi volas tion sinjoro doktoro, sed post la operacio, 

ĉu la cikatro estos videbla? 

Kuracisto.- Tio, sinjorino, dependas nur de vi! 
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Hispane 

La señora Walter bella y elegante mujer habla con su medico. 
Médico.- Bueno señora Walter debemos operar su apéndice. 

Sa. Walker.- Yo quiero eso; señor doctor; pero tras la operacion, 

¿la cicatriz será visible? 

Médico.- Eso, señora, ¡sólo depende de usted! 

Kiel ni povas konstati, la radikoj estas ne ĉiam facile 

parkereblaj kaj la gramatiko, kvankam ŝajnas ne malfacila, ne 

estas tiel evidenta kiel la Esperanta. 
Sed UNI-SPIK ekzistis, vivis mallonge kaj forpasis. Estas 

alia ero de la lingvohistorio. 

Omar Rayan.
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ADRESARO 

/Juan Régulo Pérez 

Catedral, 31. 38204 La Laguna. Tenerife. 

M“ del Carmen Rodríguez Hernández 

Catedral, 31. 38204 La Laguna. Tenerife. 

Antonio Alonso Núñez 

Rosa, 26, 59, C. 15701 Santiago de Compostela, La Coruña. 

Concepción Menlle Fernández 

Rosa, 26, 59, C. 15701 Santiago de Compostela, La Coruña. 

Juan Pedro Lizeranzu 

Aurelio Arteta, 3, 39 B. 48004, Bilbao. 

Antonio Marco Botella 

Av.Compromiso de Caspe, 27/29, 99, C. 50002, Zaragoza 

M€ Pilar Gayarre Villoria 

Av.Compromiso de Caspe, 27/29, 99, C. 50002, Zaragoza 

César de Mosteyrin y Castillo 

Carretera Villacastín, 8, 29, 0. 40006, Segovia 

Joaquín Bielsa Vispe 

Fray Luis Amigó, 4, 79, B. 50006, Zaragoza 

Angelines Lázaro Vidalegut 

Fray Luis Amigó, 4, 79, B. 50006, Zaragoza 
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Joan Fernández 

21 Rue Henri Matisse. 66000, Perpignan, Francia 

Herminia Gil Alvarez 

Lausana, 5, 4%, C. 50007, Zaragoza 

Angel Mañero González 

Guillem de Castro, 129, 2%. 46008, Valencia 

M? Teresa Martí Monfort 

Guillem de Castro, 129, 29. 46008, Valencia 

Jindra Frantisek 

Slovanská 1702/69, Ceská Trebová, CS 58002, Checoslovaquia 

Julio Argúelles García 

C/Constitución, 10,5%, F. 33207, Gijón, Asturias 

Esteban Benedi García 

Valle Gistain, 10, 4%, Zaragoza 

Concepción Godet Blasco 

Valle Gistain, 10, 4%, Zaragoza 

José González Aboín 

Marqués de Urquijo, 19. 28008, Madrid 

Juan A. Giménez García 

Plaza Pintor Segrelles, 1, B 19a. 46007, Valencia 

M' Isabel Beút Miralles 

Plaza Pintor Segrelles, 1, B 19a. 46007, Valencia 

Enrique Navarro Rubio 

Valle de Oza, 8, 11, C, 2%. 50015, Zaragoza 

Luis M. Hernández 

Doctor Zamenhof, 12. Sant Pau Orda. 08739, Barcelona 

Josep Climent Grañana 

Doctor Zamenhof, 12. Sant Pau Orda. 08739, Barcelona 

Teresa M. Rafols 

Doctor Zamenhof, 12, Sant Pau Orda, 08739, Barcelona 
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Josep Ivers Mas 

Doctor Zamenhof, 12. Sant Pau Orda. 08739, Barcelona 

Julia Cacho Ramirez 

Doctor Zamenhof, 12. Sant Pau Orda. 08739, Barcelona 

Giordano Moya Escayola 

Balmes, 38, Terrassa. 08225, Barcelona 

Dolores Teixidó Melero 

Balmes, 38, Terrassa. 08225, Barcelona 

Mercedes Zarabozo Rodríguez 

Leoncio Rodríguez 39, 5% 38003 Santa Cruz de Tenerife 

Aurelio Solis Pi 

Leoncio Rodríguez 39, 5 38003 Santa Cruz de Tenerife 

María Pi Maynar 

Apartamentos Acapulco, 602, Playa de Las Américas, Tenerife. 

Eduardo Larrouy López 
Gordóniz, 29. 48010, Bilbao 

Carmen Norabuena de Larrouy 

Gordóniz, 29. 48010, Bilbao 

Grupo Esperantista de Bilbao 

Barrencalle Barrena, 7, 1%, dcha. 48005, Vizcaya 

Jesús M. García Iturrioz 

Negurigane, 3, 2%, B. Lejona, 48940, Vizcaya 

Cristina Carcedo González 
Negurigane, 3, 29, B. Lejona, 48940, Vizcaya 

Antonio M. Sánchez Pérez 

Hernandez Afonso 28, 29 dcha. 38003 Santa Cruz de Tenerife. 

Juan Martín Hernández 

Girasol 2,15, 38203 La Laguna Tenerife 

Antonio Ferrer Hervás 

Heraclio Sánchez 40 „19 dcha. 38204 La Laguna Tenerife 
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43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

Sociedad Esperantista de Tenerife 

Apartado de correos 53 38200 La Laguna Tenerife 

Francisco J. Dávila Dorta 

Avda. Astr. Francisco Sanchez 11 ,38206, La Laguna Tenerife 

M€ Esther Avila Pérez 

Avda. Astr. Francisco Sanchez 11 ,38206, La Laguna Tenerife 

José R. Dávila Avila 

Avda. Astr. Francisco Sánchez 11 ,38206, La Laguna Tenerife 

Francisco Dávila Santana 

Carretera General, 57, Tacoronte. 

Francisco Z. Dávila Avila 

Avda. Astr. Francisco Sánchez 11 ,38206, La Laguna Tenerife 

M*? Pilar Sancho Rebullida 

Plaza Amazonas, 2, 1%, 2a. 50012, Zaragoza 

Salomé Sancho Rebullida 

Plaza Amazonas, 2, 19, 2a. 50012, Zaragoza 

Magdalena Clerch Regull 
Sant Oleguer, 41, la. 08202, Sabadell, Barcelona 

Jose M a Casademunt Mir 

Sant Oleguer, 41, la , 08202, Sabadell, Barcelona 

José Palmero Pérez 

Esperanto 3, 39,1 - 38202 La Laguna Tenerife 

Mercedes Palmero Acosta 

Obispo Pérez Cáceres 7 alto, 38205, La Laguna Tenerife 

Marta Martínez Palmero 

Obispo Pérez Cáceres 7 alto, 38205, La Laguna Tenerife 

Jorge García de la Cuesta 

Villa Hilaria, 49, 38205, La Laguna Tenerife 

Ernest Roca Genescá 

Doctor Ulles, 113, piso. 08224, Terrassa, Barcelona 
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37 

58 

39 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

Rosa Marcet Lluis 

Doctor Ulles, 113, piso. 08224, Terrassa, Barcelona 

Caridad Pérez González 

Hernández Afonso 28, 2 * dcha. 38003, Santa Cruz de Tenerife 

Juan Carlos Ruiz Sierra 

José Sánchez Pescador, 13, 3 9, A. 28007, Madrid 

Vicente Hernández Llusera 

Avda. Onze de Setembre, 59. 08208, Sabadell, Barcelona 

Magdalena Royo Cruellas 

Avda. Onze de Setembre, 59. 08208, Sabadell, Barcelona 

Victoria Altesé 

Avda. Onze de Setembre, 59. 08208, Sabadell, Barcelona 

Antonio Ramos Villar 

Avd. de Venezuela 6, ed. Veleta, 5F,38007, Santa Cruz de Tenerife 

M' Desamparados Ferrer Hervás 

Avd. de Venezuela 6, ed. Veleta, SF,38007, Santa Cruz de Tenerife 

Helena Ramos Ferrer 

Avd. de Venezuela 6, ed. Veleta, SF,38007, Santa Cruz de Tenerife 

María Régulo Rodríguez 

Catedral,31, 38204 La Laguna Tenerife. 

Ana Régulo Rodríguez 

Catedral,31, 38204 La Laguna Tenerife. 

Isabel Régulo Rodríguez 
Catedral,31, 38204 La Laguna Tenerife. 

Clara Régulo Rodríguez 

Catedral,31, 38204 La Laguna Tenerife. 

Elia Cubas y Régulo 

Catedral,31, 38204 La Laguna Tenerife. 

Francisca J. Iruegas del Rio 

Hermosilla, 68 2 ,28001, Madrid 
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42 

WS, 

74 

75 

76 

TITA 

78 

79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

Luis E.Hernández García 

Av.Ramón y Cajal 12, 47011 Valladolid 

Trinidad García Cobacho 

Apartado 336. Sant Cugat del Vallés. 08190, Barcelona 

M*? Concepción Hernández Hernández 

Juego 8, 3 9 10, 38204, La Laguna Tenerife 

Claudia O. Rodríguez Hernández 

Juego 8, 3 * 10, 38204, La Laguna Tenerife 

Francisco Cabeza Jiménez 

Eugenio Hermoso, bl.C,/1, 19. B. 06800, Mérida, Badajoz 

José Luis Cruz García 

Simón Bolívar 19,B,29 1. 38007 Santa Cruz de Tenerife 

Antonio Benítez Hernández 

Av. Reyes Católicos 35 2 apt. 4% dcha, 38005 Santa Cruz de Tenerife. 

José Añó Belda 

Castielfabib, 18, 39, 10. 46015, Valencia 

M? Margarita Peña Castellano 

Castielfabib, 18, 39, 10. 46015, Valencia 

José Manuel Año Peña 

Castielfabib, 18, 39, 10. 46015, Valencia 

Ana Margarita Año Peña 

Castielfabib, 18, 39, 10. 46015, Valencia 

M? Carmen Flores López 

Marqués de Dos Aguas, 10/7. Picasent, 46220, lialonia 

Alejandro López de Vergara y Méndez 

Rambla del Gral.Franco 83 dcha. 38004 Santa Cruz de Tenerife 

Juan J. Palmero Acosta 

Esperanto, 3, 39, 2P ,38202 La Laguna Tenerife 

M? José Iglesias Domínguez 

Esperanto, 3, 39, 2P ,38202 La Laguna Tenerife 
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87 

88 

89 

90 

91 

9% 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 

100 

Alberto Martínez Padrón 

Obispo Pérez Cáceres 7 alto,38205 La Laguna Tenerife 

Calixto Ferrer Hervás 

Heraclio Sánchez 4, 4%, 38204 La Laguna. Tenerife 

Ana M“ Rodríguez Marante 

Heraclio Sánchez 4, 4%, 38204 La Laguna. Tenerife 

Marcelo Caselli 

Via Nomentana, 352, ROMA, 1 00141, Italia. 

J. Navareno 

Argumosa, 24, 29, G. 28012, Madrid 

Asociación Ferroviaria de Esperanto 

Apartado 15027. 08080, Barcelona 

Sirimey del Carmen Goralski M. 

Cruz Chica 54, La Laguna, Tenerife 

Riki Joana Goralski M. 

Cruz Chica 54, La Laguna, Tenerife 

Víctor García Henríquez 

Comodoro Rolín 4, 4 A. 49 I. 38007 Santa Cruz de Tenerife 

M? Jesús González Jorge 

Comodoro Rolín 4, 4 A. 49 I. 38007 Santa Cruz de Tenerife 

Carmen Llapart Costa 

Apartado 318. 17600, Figueres, Gerona 

José Julián Fajardo 
Cabrera Pinto 50 ,38201 La Laguna Tenerife 

M? Dolores Rodríguez Alvarez 

Cabrera Pinto 50 ,38201 La Laguna Tenerife 

Ana M“ Ferrer Hervás 

Scoplijeva, 17, II, 61000, Ljubljana, Yugoslavia 

Janez Zadravec 

Scoplijeva, 17, II, 61000, Ljubljana, Yugoslavia 
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101 Eliza Zadravec Ferrer 

Scoplijeva, 17, II, 61000, Ljubljana, Yugoslavia 

102 Moica Zadravec Ferrer 

Scoplijeva, 17, II, 61000, Ljubljana, Yugoslavia 

103 Mf' Rafaela Urueña Alvarez 

Avd. Ramon y Cajal 12, 47011 Valladolid. 

104 Grupo Esperantista de Valladolid 

Apartado 119, 47080 Valladolid. 

105 Miralem Hadzihasanovic 

Heraclio Sanchez 40, 38204, La Laguna, Tenerife 

106 Emir Hadzihasanovic Ferrer 

Heraclio Sanchez 40, 38204, La Laguna, Tenerife 

107 Nedim Hadzihasanovic Ferrer 

Heraclio Sanchez 40, 38204, La Laguna, Tenerife 

108 Asunción del C. Ferrer Hervás 

Heraclio Sánchez 40, 38204, La Laguna, Tenerife 

109 Jose M.Pérez Febles 

Verdugo y Massieu 26,2 9 A,38320, La Cuesta, La Laguna, Tenerife 

110 Armelinda García Hernández 

Verdugo y Massieu 26,2 9 A,38320, La Cuesta, La Laguna, Tenerife 

111 Pilar Pérez García 

Verdugo y Massieu 26,2 9 A,38320, La Cuesta, La Laguna, Tenerife 

112 Ceiba Pérez García 

Verdugo y Massieu 26,2 9 A,38320, La Cuesta, La Laguna, Tenerife 

113 Salvador Viladelmas Pujol 
Bosca, 5, 08206, Sabadell, Barcelona 

114 Eulalia Giner Bono 

Bosca, 5, 08206, Sabadell, Barcelona 

115 Gong Xueshen 

Nanzhang Baoshe, Hubei, 441500, China. 
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KD) 

118 

119 

120 

I21 

122 

123 

124 

125 

126 

127 

128 

129 

130 

Faustina Martinez Guillen 

Correu, 41. 08800, Vilanova y la Geltru, Barcelona 

Josefa Martínez Guillén 

Córcega, 539, 1 9, 3 a. 08025, Barcelona 

Martin Bustin Benito 

Nuevaslomas, 2 9 sector, parcela 13, bl.1,ptal.7, 2, A, 03015 Alicante. 

Esperanto Liceo de Madrid 

Atocha, 98, 28012, Madrid 

Salvador Aragay Galbany 

Bassegoda, 40/3/1 9. D8028, Barcelona 

Domingo Domenech Savall 

José María Mortes Lerma, 30, 11_a. 46014, Valencia 

Elías Domenech Savall 

José María Mortes Lerma, 30, 11_a. 46014, Valencia 

Antonia Lapuerta Palacios 

San Vicente Mártir, 23, 8 . 50008, Zaragoza 

Gabriela Lapuerta Palacios 

Virgen del Carmen, 14, 7 9, D. San Sebastián 

Avelina Barrabes Bielsa 

Plaza del Sas, 6, 7 9, D. Zaragoza 

María Cruz Tejero Esteban 

Pina de Ebro, 2, 1 9, D, Zaragoza 

Ana M' Molera Urgelles 

E.Rubio s/n, Moia , 08180 , Barcelona 

Santiago Mulas Gallego 
Alfonso I, 13, 1 9, izq. 33205, Gijón, Asturias 

Maria Paz Roces Iglesias 
Alfonso I, 13, 1 *, izq. 33205, Gijón, Asturias 

Astura Esperanto Asocio 

Begoña, 25, 33206, Gijón, Asturias 
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132 

133 

134 

135 

136 

137 

138 

139 

140 

141 

142 

143 

144 

145 

Grup.Esp. ** Paco kaj Amo'' 

Circulo Mercantil c/Principe 44, 36202, Vigo. Pontevedra 

Ana M' Manero García 

Hacienda de Pavones 101, 28030 Madrid 

Miguel Fernández Martin 

Santa Genoveva, 58, 69 C. 28017 Madrid 

Augusto Casquero de la Cruz 

Avd. Burjasot 29, 29 A 31 , 46009 Valencia 

M' de los Dolores Cabrera Medina 

Molinos de Agua 24, 38207 La Laguna. Tenerife 

Jose Mt Bernabéu Franco 

General Primo de Rivera , 6 . 03360 ,Callosa de Segura Alicante 

Dolores Egea Estaŭ 
General Primo de Rivera , 6 . 03360 ,Callosa de Segura Alicante 

Inmaculada Bernabĉu Egea 

General Primo de Rivera , 6 . 03360 ,Callosa de Segura Alicante 

Montserrat Cabrafiga 
Rue de la Lande Blanche. 33320 Eysines Francia 

José R. López Tejerina 

Juan Alvarez Mendizabal ,56,4 9 izq. 2. 28008 Madrid 

Carmen Suárez Fernández 

Juan Alvarez Mendizabal ,56,4 * izq. 2. 28008 Madrid 

José M. Conde Llinares 

Afonso Sala, 29 5 9 Sa , 08190 Sant Cugat del Vallés. Barcelona 

Jaime Canoa Gonzilez 

Carretera de Bembrive, 116, 36214 Vigo. Pontevedra 

Denise Beylot 
5 rue Henri Expert, 33300 Bordeaux Francia 

Isabel Me Perdomo-Machin Hernández 

San Francisco 123, 38001 Santa Cruz de Tenerife 
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148 
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150 

151 
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153 

154 

155 

156 

157 

158 

159 

160 

José J. Ferrer Hervás 

Avd. de Venezuela 6, Ed.Teide 12 D. 38007 Santa Cruz de Tenerife. 

Francisca González Ramos 

Avd. de Venezuela 6, Ed.Teide 12 D. 38007 Santa Cruz de Tenerife. 

Israel Ferrer González 

Avd. de Venezuela 6, Ed.Teide 12 D. 38007 Santa Cruz de Tenerife. 

Francisca Espinosa Espigares 

Avd. de Venezuela 6, Ed.Aneto, 9 D, 38007 Santa Cruz de Tenerife. 

Jonathan Ferrer González 

Avd. de Venezuela 6, Ed.Teide, 12 D,38007 Santa Cruz de Tenerife. 

Abrahan Ferrer González 

Avd. de Venezuela 6, Ed.Teide 12 D. 38007 Santa Cruz de Tenerife. 

Judit Ferrer González 

Avd. de Venezuela 6, Ed.Teide 12 D. 38007 Santa Cruz de Tenerife. 

Judit Barrera Montesinos 

Hoya 6 , 38500, Gŭimar. Tenerife 

M? Candelaria de la Rosa Lugo 

C/. de Guaza la Trasv. 4 .Gŭimar. Tenerife 38500 

Luis F. Galindo Delgado 
Poeta Hernández Masca 15, Gúímar. 38500 Tenerife 

Carlos R. Fariña Barrera 

Chacaica 9, 38500 Gúímar Tenerife 

Pedro A. Garrote Escribano 

Ramón Patuel 5, 4 F, 28017 Madrid 

Lauren Parada de Palacios 

Dr. Manuel Lezcano 5, 35017 Las Palmas de Gran Canaria. 

Andréléna Bois 

Ch. Combe du Puch, 33370, Bonnetan. Francia 

Carmelo Cimino 

Viale dei Colli Portuensi 579, 00151 Roma, Italia 
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166 

167 

168 

169 

170 

171 

172 

173 

174 

175 

Antonio Suárez Rodríguez 

Plaza Gravina 5, 39, 38005 Santa Cruz de Tenerife 

Josefo Colomé Claverol 

Palaudaries, 46, ático 1?. 08100 Mollet, Barcelona 

Joaquina Viñallonga Gali 

Palaudaries, 46, ático 18. 08100 Mollet, Barcelona 

Laura Pérez Mondéjar 

Palaudaries, 46, ático 18. 08100 Mollet, Barcelona 

Manuel Santana Navarro 

Urbanización Las Torres, Bl. 3, 59-A/3. 35010 Las Palmas 

Asociación Instituto Canarias Cabrera Pinto 

San Agustín 48, 38201 La Laguna 

Eva Hernández González 

Dr. Zamenhof 16, 29 Der. 38204 La Laguna 

Esteban Rodríguez Acosta 

Rafael Hardisson 16, 38003 Santa Cruz de Tenerife 

Fernando Moral Albo 

Eugenia de Montijo 47, 28025 Madrid 

Luis Alonso y González 

C/ Río Jarama, Pta. 2, n9 1. 38008 Santa Cruz de Tenerife 

Concepción Romero de Alonso 

C/ Río Jarama, Pta. 2, n? 1. 38008 Santa Cruz de Tenerife 

Josefina Martínez García 

Antonio García García 

C/ Higuera, 31, 19 Iz. 38202 La Laguna 

M' Isabel García García 

C/ Violeta 15, San Honorato, 38202 La Laguna 

Li Yan Wang Deming 
P. O. Kesto 8815. Shashi-Hubei. Chinio 

116



176 

DV 

178 

179 

180 

181 

182 

183 

184 

185 

186 

Evgenij Demchenko 
Osoaviahima 3 b-21. 241019 Briansk, USSR 

Nicolás Muñiz Alonso 

C/ Rivero 62, 1%. 33400 Avilés. Asturias 

M' Luisa Menéndez Díaz 

C/ Rivero 62, 1%. 33400 Avilés. Asturias 

Santiago José Navarro González 

Plaza Patriotismo s/n. 38002 Santa Cruz de Tenerife 

Asociación Cultural Grupo Folklórico Los Majuelos 

C/ Puerta Canseco 49. 38003 Santa Cruz de Tenerife 

Henryk Kudka 

Strato M. Sklodowskiej-Curie, 10. PL 85-094 Bydgoszsc. Pollando. 

Andrzej Grzebowski 

Strato M. Sklodowskiej-Curie, 10. PL 85-094 Bydgoszsc. Pollando. 

Horacio Trujillo González 
Heraclio Sánchez 19, 1% A. 38204 La Laguna 

Alberto Trujillo González 

Heraclio Sánchez 19, 19 A. 38204 La Laguna 

Carmen M. González González 

Heraclio Sánchez 19, 19 A. 38204 La Laguna 

Lenadro Trujillo Casañas 

Heraclio Sánchez 19, 19 A. 38204 La Laguna 
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